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أميا حيلة للطاية. وكاب تدا الح م اة a‏ 
باجتهاد بالخ رات بيا 


برشتتهم معظم وفنها. کان ابوه پعمل 
عن المتإل فى مختلى الا 
اھا راباعا دااً: کا 1 تك 


جڑنپا و اء ها . 
انت ماري اة لحلة مدللة. ولات اللدم قعلوا داثا ها 
اراد فلم تكن مطلقا فة لطيغة, م تفر باي شي« سوۍ 
َپا, ولذللف: ل شب ور فاریي ۲ وسار ط یی أعدا, 
وذات سباح : عندها کائت ماري لل التلسعة من برها 
أتت اة جديدة لإايقاظها. ثا عضب ماري لاا ارادت 
ا لخادمة التي تعرفياء وليس الادسة الحديدة. 


باد 


Chapter 1 
The Lonely Palace 


Mary Lenox was bom in Inlia from English 
patents. Her mother was extremely beautiful, 
She had many friends with whom she passal 
most of her tive, Her father worked very ha 
sû he was ofên OU, MD. Thus Marge ar 
see her mother and her father veTY nier 
even didn't haye 1 N 
and kitdness. | Mîn 14 ook 
anl tried Ti and make hêr hij’ 
py. But ley 
her crying. 

Mary was a thin spoiled gig. Bees 
servants always did whal Mê wı [l4 
pol at all a nice girl êlê lRought hi 
herself. Consequently, 1 ane loved Mary, ul 
Mary did not love any Me. 

One moming, when Mary was ninê years lil, 
a new Servant çale 10 waikg her, Mary wall 
angry because She wanied the ser¥ant whut «lif 
kew, Tal û Mew ONE. 


برلل ا 
قو لات اة ولاذا جي ل > ا 
قا سے : i=‏ 


, أربد ادش اطقاصة»‎ a OE 
آرعب فی أت کي مي لر‎ 


رة المراة اة ۽ و تات لادة ماري اللاحية., كاب اا 

ف تاه ر علد د ماعن 

ل ادل بشي لعلبي. تطقت 

8 اا ترف ا 
2 ۾ اة لتفسها. شت لابا أ تعر 

وتوت ابتك عير ام ۰ 

إن غناك شيا ها شمر سر . 


اد رها بجا يتبغي أت تشعلل. 
بق الازهار 


اد 1 ا الخشر LF‏ اناس ا 
انوا 


بعد رور عق الوقت» 
رارکت ما کات غین مرس ot:‏ 
الك بالمر شن ا وات البعضي شتپم . ر 2 

د وبالناس الذين تضرونة. خم الرن ليا 
پفکروت جرم ا O NG‏ 

شعت احرف ايشا ذعبت إل غرفتيا د ا 
8 امت وتا طرياد. وسین افاقت الاحظت ان کل شيء 
2 الثرم. ا و ار فیاآنے ا i‏ 
مادی» دا قي الترل: 


e‏ ص .ل 
کرت ازى قرا ذل الم رشن وا تعاتي ګل ۴ 


انتظرت وانتظرت : ټک ما سن اعد جاء لرؤیتهاء بشي 


إ٠‎ 


Why did you come ê? Wha called you? 
she shouted nervously. 1 don't wanl you lo 
stay wilh me. Û want my gw SEVAN 

The woman stemmed frigltened, aud Marys 
own servant did nol. come, IU was û alranğe, inl 
usual morning, for HO OME toll her whd tû dlr. 
So she went out to hê garden to play, She 
picked some Mowers ad made a small lovely 
garden of her own, akg yas angry because slic 
did mûr! knw why 2e Wa lonely. She Fell Wil 
smelling must lt wrong. 

After some firme, Mary ieard hêr mother talk- 
ing. She understood wî was wrong. Many 
people im the Touse weê Hl, and some hiul 
died. Na one though al Mary, They wert 
thinking about their illnes and about the people 
who were dying, She berme sal, She became 
frightened, too. She epi la her room and cried 
till she fell asleep. She slept lor 4 long time. 
When she woke Up, she policed thal everything 
was very quiet al home. 

Mary thought, "Perl the sickness has 
gone. Perhaps everyone pas gûl beller, Surely, 
same ong will come and ıke care of me". 


She waited amd waitel, bul no onc çamê IO 


see her, amd ihe house remained very quiet. 
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اتر لي مجهي اطدره سيعت نجاة وقع حطوات حارج غرفتها: 
ٿم دحلل رجلات إليپا, 
سام الرجل الأول: «بارتي! يوجد طقلة هنا! طشلا وحيدة ي 
مث 0 القصر! من حي ؟١,‏ 
قالت ماري يثضب: انا ماري ليئوقس. ذهبت إل انوم 
جج کان عل تحن رتسا وات ری ٠:‏ اذا 1 یات 
أحد روني لذا فم تاکر وتي؟ : 
قال الرجل المدعو بارني: ٠يا‏ للفاة المسكية! ل يبق أحد من 
الذين يستطيعرت تدكرك أو المتاية بلله . 
ادرکت ماري أن والدیا قد ریا وأت اندم قروا جيعاً. 1 
يشر اد بالفتاة السنيرة السكينة الي 1 کت بقردها قي الشضر 
المهجرر۔ ل يکرت قا اعد انها انت دالا طفلة مدللة ردي 


, لظبم‎ 
1ı 
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Suddenly, she heard footsteps qulside hêr fiuiiiî, 
aûd then two men Camê Im. 


"Barneyl, cried the Hirst man. Theres û 
child here! A chill alone in such a pale’ ln 
iš slic?" 

"j am Mary Lenox’, Mary said angily. ‘| 
wenl io sleep whan çveryoûne was ill, and Û iwe 
just woken up. Why didn't song TE Cume li 
see mie? Why did't hey remember me. 


The man called Barney said, ‘Oh pour irl! 
Theres na onê lef who could rememlher ym il 
take çarê of yits., 


Mary knew thal her paren were Jem, aml 
that e servants had all mın away. No ung 
thought about tire ille oor girl who was lell 
alone in fhe lonely palaçe. No ûnê rcarédl lir hêr, 
because she had always been û musty LL 
child. 


r 


القصل الثاى 
الرحلة الطويلة 


رعا ان ماري مم تکن ٹر امیا واباها کلیرا في اند هې م 
تعدا حقاً حين توفيا, كانت صفيرة جدا؛ ولان الندم اعرا 


ہا داتاء قلت آم سيفعلوف ذلك باستع رر 


م تكن لاري عائلة في اتد لذلك عادت إل وطتها إنكلترا 
لتقم ممعم حالماء اليد ارشيولد کا سی لازي 1 
ديت إل إنخلترا: ول تحن تحرف شیا عن خاشا۔ لهد اشرت 
آته يع في ملزل كبر قديم في الريف. وأنه رجل e‏ 
وها ما ادل الخرف إل تقس ماري وجعلها نكر بخافا كرا 
خلال الرحلة البحرية الطريلة إل إيخلعرا, گدذللف فرت ب 
پورکشاير وباللكان الذي ستعيش فبه. وقد علست فغط أن المترل 
دی میسالتویت مالورء وآن بورکشایر تشم فی شال انکلترا. 


د 2 i‏ 
استتبلت اليدة مدليك: وهي واحدة سن حدم اليد 
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Chapter 2 


The Long Journey 


Since Mary hal nor scen hêr mother inl 
father very much ii idia, she did net relly 
miss fem when they were dead. She was very 
going; aml because servants had always tıken 
care of her, slre thought that they always wani, 


Mary had no Family in India, sû she wel 
home 10 England to live with her uncle, Mı 
A4rehibald Craven. Mary had nevêr been tû ng 
land and she knew nothing about her uncle. lt 
was told that he lived in a bE qld house im Ile 
couniry, and at he was ã hunchback. Tul 
[rightened Mary. and she thought about her Ul 
çle a grea dcal durîn the long sea journey U 
England. She thought, too, about Yorkshir, 
amd Ihe place where she was going to liwe. Sl 
knew only that the house was called Misael 
waite anor, and thal Yorkshire was in M0 
north of Englankl. 


One eî Mr. Craven's servants. hirs. Mel 


ت 


ګرافن» ماري تي لندن. انت امرأة بدڀنة ذات وجه حر وعيلون 
سوداوین صغیرتین. | بها ماري أبدا» وبدا أن السيدة مدترك 
غب ماري راء 

عندما رات السيدة مدلرك ماري لارل مء فكرت: ١إتها‏ 
ت اة ل ۽ ولقد تة ن والدعا کات ج لامع , 


بشت ماري شلال الرحلة إل بورركشاير بالقطار صامنة تنظر 
عير الثافدة. 1 یکن بحوڑ ہا ما تفرأه» دت نكدة نرقة . کا أن 
وبا السود جعلها تيدو باهئة مريشىة. لقد يدات تقر با 
غريبة مثذ وفاة والدها ووالدتا. قأاحذت تاءل لاذا تشعر داثيا 
بالوسمدة. فيا بدا الأطفال الروت أجم جزء من غائلة هع 
امهاہم وآبائهم ؛ وحتى سين كانت والدا ووالدها علل قيد 
الحياةء ل نکن تبدو اا جزء عن عائلة, کات لديا اذاه 
وملاس رادم الذين يمون با لكن ل يكن أحد في الرائم 
بها 


يسيق للسيدة مدارك أت رات طفلة بلس هادئة هخا من 


دوڻ أن تفل شیا 1 رغ اليدة مدلوك ف آن یکت اد : 
فقالت لار أخيرآ: دمل قعرفين خحالك؟». 
آجایت ماري : «گلاة۔ 


1 بشحدث والدك ورالدثك ته . 
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ek, melt Mary in London, She was dd lal 
woman wih u red face and litle black cys 
Mary dil not like her al all, and Mrs, Mealluck 
lid not seem to lke Mary very iuuch. 


#She’s nol a very prelly thd’, Mrs Mecdluck 
thought when she first saw Mary. And I heard 
that her mother was ã beauty’. 


During Ihe joumey t6 Yorkshire by lriill, 
Mary sat silenly and looked oul of the window 
She had nothing lo read, and she looked ugly 
and cross. Her black dress made her look cul 
qurleas and ill. Since her mother and Kuler’ s 
death she had started to think strange thoupgliln 
She had begun lo wonder why she always lel 
s0 along, Other children seemed to be [kurl a fi 
family with their mothers ard fathers; il vei 
when her mother and father were alive, she lul 
never seemed to be parî of a family. She ul 
had foûd and clothes and servants lo lake curd 
of her, but no one had really loved her. 


hirs Medlock had never seen a child wl nal 
so still and did nothing. Mrs Medlock dil inl 
like sitting quietly. so al last she sald l0 Mary 
"Do you know your uncle?", 

'No", answered Mary. 

"Didn't your father and mother talk alwil 
hirmı?", 
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قالت ماري لانية: «علا». إذ ل بتحدث والدها ووالدتا إليها 
عن آي شيء. 

قالنت السبدة مدلرك: رارم وما ليشت أن لآشت بالفبت. 
ٿم پدات تال ثانية: «هل تعلمين انك ذاهبة إلى مان غريب 
للشاية ؟., 

لر ترد ماري ياي جواب» وكانت اليدة مدئوك متدهفة لان 
المستاة لا تشعر بالاعتمام نحو المكات اللي ستقيم شيه, 

تابعت السيدة مدلوك: وبلغ عبر البيت مشماية نة وهر 
يقح بالقرب من البراري عاك ملة غرفة. لحن معظميا عقفل , 
وغناك حدائق رة حو الترل رأاشجار ءا ترقفت ئم تالت: 
ولكن ليس هتاك أكثر من ذلك». 

كانت ماري دائ شديدة الاهتمام بالاشياء الحديدة لكا 1 
ترب فی أف يعرف التاس تعبا ذلك . لذلك لتت ماسة, ودا 
کل شيء غریاً جدا۔ 

قلت السيدة مدلبك : محا ما رأيك بذلك؟». 


آأجایت شار : n‏ شيا 
دفع هذا الحواب اليدة مدلوك إل السك فقالت: ١إيه!‏ 
انت إمرآة عرز ق , أل تشر ن يامام ۳ . 
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No", sail Mary again. Her tather and rrumhier 
had never talked to her about anything. 


"Oh, said Mirs Medlock, and she was silenl. 
“Then she began again: ‘Do you know thal 
you're going to a very stranğê place? 


Mary did not answer, and Mrs Niedlock was 
surprised because the child was nok interested if 
where she was going to live. 

"The house is six hundred years old, and il 
near the moor’, she went on. ' There are 4 Tiir 
dred rooms, but most of them arê shut up aml 
there are biz gardens round the house, antl 
ırees, and —' she stopped and ther she saul, 
"But there's nothing more’. 

Niary was always interested in new times, 
but she did not want people to know tii se 
was interested, so she sat stl, U all sounded r 
strange. 

"well, said Mrs Medlock. ‘What tl yim 
think of it?" . 

"Nothing, Mary answered. 


This made Mrs Medlock laugh. ‘Eh! slve 
said, ‘You're like a litile old woman, Don’ yi 
care. 


H4 


'It isn't important whether I care or not’, xuli 
Mary. 

‘Toute right’, said Mrs Medlock. N nll 
important. I don't know why you're coming lû 
Misselthwaite Manor, but Fm sure Ihal Mi 
Lraven, ist" going to lake any nolicc ol yii 
He never takes any notice of anyone. Ile’ || 
strange man, and he’s ã hunchback, He wis ol 
ways a sal young man, He was never upp 
until he was married”. 


قالت ماري : اليس مها أب اشعر بالاهتبام أم لاه 


قالت السيدة مدلرك: ,الت عل حى 
لست أدزئ لذا أت آثية إل يريت 
ان السید کرافن لن يکترت ئك ابداء ۴ 
إنساث, إنه رجل غريب الأطرارء» وهو أحدب. 
شاباً ريا لر يشعر يالعادة إلا 


تطلعت ماري إلى السيدة مدالوك از الدهغة سين Mary looked at Mrs Medlock ci‏ 


was Surprised to think of a rein ثرت بزواج الاحدب.. احست السيدة دايع بط ن‎ 
married, Mirs Micd| as pl al ûl ll او‎ 
the child seem 0 rL 8 فا,‎ r e يقت اپا‎ 

قالت: «كانت زوجته امراة حيلة طبية احبها أك من آي ا "His wife , pretty won’ „ sl‏ 
ف الال قال ق الیل ابا اوه لاه کر ر ©2 sald, ‘He lovel/her more than anythin Û ilil‏ 
ھی واا اال یی :الب اھا زوج ا ار ي world. Some pêbple said that s lii‏ 


أعلم ہا ل تحن ذلك وسین نوثیت ۔». 


because he was rieh; bul I 
When she digel —' 

Oh! Did she die?" . SUMMenly ali0 
felt sorry for Mr Craven. 


سألت ماري ود شعرت نصا يالأسف من أجل السيد 
گرافن : وآوه! هل توفیت؟:۔ 
أجابت العدة سدلرك: أجل ثرثت. رهر الأن غريب 


الأطوار عابق عهده. إته بعيد معظم الرقت؛ وين بكرن ل 
میساویت ماتور؛ يقم في جره فن ازل ولا يراد سوي ادمه 


‘Yes, she died", Mrs Medlock answereul 
‘And of the time; and when he is al Mixselilı 
wale Manor, he stays in one part of the lumii 
and only his servant sees him", 


۲ Fa 


Ii sounded like a slory, and il male Maly 
feel sad: a house with a hundred roomiê iN 
aı moor (and Mary did not know whal û mimi 
was) — a mani who was a hunchback anl wlll 
did not like people. 


بلا لاف ركاه ارواية اعات ماري : سنرل E‏ رة قرس 
البراري زرماري ل تكن تعلم ما هي البراري) - رجلل أحدب لا 
حب الاس . 
Mary looked out of the window again. Il Wil‏ 


raining. She watehed lhe rain until she wenl 
sleep. 


نظرت ماري عبر النافذة ثائية , کات الساء تمطر, راقبت 
المطر حش استغرقت ل التوم. 


F۴ f 


الفصل الثالك 


الر يف الفح 


نامت ماري لفترة طويلة. وقد س الظلام حين آفاقت , 


عضت اليدة مدلوك: «أقيقي! هنا سوق برعة! ما 
زالت أمامتا مسافة طريلة نقطعها للرصرل إلى المررعةه. 

كاقت السا ما ثزال مطر: أقاقت ماري اما أرادت أن 
تشاسد الان الريب الذي أخيرعا السيدة مدلرك عنه. 

الت فساة: «ما هي اليراري ؟٠,‏ 

أجابت اليدة مدلوك: «أنظري من النافذة يعد عشر دقاتى 
وستريتها. غاينا أن نقطمع قسة أميال من البراري» لحنك لن 
تمي من مشاعدة الخثر منبا لأنبا ليلة حاتحة الطلامه. 


| تال ماري الزيد من الامتلة. جلت وتطلعت عبر 
اة مرا أي باد الآ يلاد سمي قم حرجا إل الريت 
اللسيح حیٹ لا پوجد سوي الاشجار وا مقرل بعد ذلك بدات 
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Chapter 3 


The Open Country 


Mary slept for a lang lime. I was dark when 
she wokê Up. 

"Wake up!" tried Mrs Medlock. ‘This i8 
where we gel oul. Quickly! We've sll gol a 
long drive to the manor’. 


I was sul raining. Mary was wile awake 
now, She wanled to see lhe strange place which 
Mrs Medlock had told her about. 

"Whal is a moor?” she asked siuldenly. 

"Look out of the window in len minutes’ lime 
and you'll see it", Mrs Medlock answered, ‘We 
have lo rive five miles across Ihe moor, bul 
you won't see much because it's a dark night’. 


Mary did not ask any more questions. Shé sal 
and loaked out of Ihe window, Firsl, they drove 
though a small town, and then they were out in 
ihe open country, where there were only ire 
uml ells. Then the horses began lo climb up ã 
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المحباد تلق نلة, م تعد هتاك أشجار أو حقول. ولم تستطع 
ماري أن تری سو القليل في الطلام. 

قالت اليدة سدلرك: «نصن الآث في البراري٠.‏ 

اطلقت الريح عتا غريباً خافتا. 

قسالت ماري : «إته ليس البحر: اليس كذلك؟» 

اجابت السيدة سدلوك: «كلاء إنه ليس الجر وليس 
الخقول» ولیس المبال. عن آميال واميال من الأراضي حيك لا 
پنمر شي ه غير اشاش اللشتةه, 

قالت ماري «بيدو وكأنه البحر الأكه. 

الت السيدة فدلرك: وذللك ببب الرباء انق آنه کان 
حزين؛ الکن بعض اللاس ببونه . إته جيل جدا في فصل الريع 
حك تتفتح اللأزهاره. 

سارت العربة بيا عبر الظلام. اتجهت الدرب صعودا 
وعبرطاً: قحست ماري وكان الرحلة لن لهي : 

ققالت: دلا أحبها لأ أحهاء. 

توفقا ايرا أمام منزل طويل متخفض . لإ تحطمع ماري أن 
تر نري ره اوعدا قي لرل كله وي ادال رجەت 
نقسها في غرفة واسعة مظلمة, بدت صغيرة جدا قي معطفها 


TT 


hill. There were mo trees or fields naw. Mary 
could see very lille in the darkness. 


"We're on the moor now’, said Mrs Medlock. 


The wind made a strangê, low sound. 
‘It's — it's not lhe sea, is i? asked Mary. 


"No, it's nol", answered Mrs Medlock, "I 
isn't the sea and isn't fields, nor is ii moun” 
tains, It's just miles and miles of land where 
nothing grows except rough Eras’. 

"i sounds like the sea now", sald Mary. 


PFhal’s because of the wind", sald Mrs hierl 
lock. It's a sad place, Î think, but some peopl 
like it. I's very pretty in Ihe spring when Ihe 
[lowers are oul", 

On and onı they drove ihrough the darkness. 
The road went up and down, and Mary felt ihi 
the journey would nevêr ed. 

Î don't like it’, she said. 'I don't like it’. 
At last they stopped in front of a long, low 
house. Mary could see only one light in fc 


wliole house, Inside, she found herself in 1 
large, dark room. She looked very small in heı 
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2 ا ف5 ا ذللكف رافغ CE n. siml she fell very small, too. Tleen‏ 
الأسود. جلاف احت انپا شیر 3 جذا, بعل راقفتها : E‏ 


mrs Mledlek look her fo her room. They و الف‎ 

ا اذد : طم پل اح ا ل 
السيدة مدلوك إلى غرفتها. سارتا لقتر ۰ walked Fer a ki ime. Al las Mrs Micdliatk e‏ 
الدة مدارك : مستا ها قد وصلت! إن هله الغرقة والقرفة ‏ | sil: Well. here you are! This rom and Ile‏ 
لاقامة سا تلكري ذلك!؛ HEX URE ATE YOLS — al Yo ml SHY il‏ 

1 ا‎ LE | 3| lz i 
therm. Remember that!", ّ الجاورة جا الو ووي و د‎ 
Aud xû Mary besan her le uf Misselhwaile وڌا دات ماري اجا فی ریت عائور» وكانت خائغة‎ 


Manor and she was rather friallened. ن‎ 
ويا اء‎ 


۹ tA 


الفصل الرابخ 
الثوب الأبيض 


اسعقظت ماري في الصبام القال حين خلت et‏ 
ê‏ شر قتا عالت الفتاة النار: واحڌت ماري تراقها. 
لے ٣‏ 2 
ی دات شرل بنظرعا حول الغرئة. إا ات غرفة أ 9 
0 3 ا وفطلية, اس تطاعیت 2 ټقاسشد حارم الناقكة 
ہا ری ٢‏ : ا 
ابيا وايال من الأراغي » التي بدت کبسر أزرق۔ اجر خي 
اڊ ۔ 
الت التادمة : وما ثل ٠ء‏ 
الت الفعاة رى شب خلال - تلاك اي البرار ا هل 
تضاف" . 
قالت ماري : لاء بل اکرههاه. 


e i َ = .‏ 1 
أاحارت الالدية : وذلاف لانك لا تعرفبتبا. آنا أحبها. هي ر 


2 فعس لار الا 
امال في الربيم والصيت سين تسلج اللأزهار. امسر 
رالساء زرقاء والطيرر مغرنةا۔ 


i 


فف 


Chapter 4 


The White Dress 


Mary woke up lue met moriing when ûme ul 
the servants cae imla her ami. The girl lM e 
fire, anal Mary watched her. Then slg began lir 
look urolind ihe rûm. I wis MM chills 
umn, I was very sirange aid dark. Oulsile Il 
window she could sec miles iid miles of lel 
which looked like an cndless mal-blug sê, 


hai is aT she asked the serwan, 


“Thats ihe mx, saîd the girl, mul o 
smiled kindly. Du you like w?. 


“No, said Miary. TI hate il’. 


“Thets because you omit know 1. lu wÎ 
vant girl answered, '1 lowe ik. ls very Bellu 
jı the sprig aml summer wien fhe ewes I 
oul. The air smells resh amd the sky i5 lw Î 
the birds sing. 


۳٦ 


أدهت هذه األلادية > ال کان اسیا ارتا ۽ ماري , اپا 
لست الادمات ف الد اللراقي ل يتخلمن إلا حي كانت 
تدحدث إليهن» واللراتي قملن دائا ما أرادته. 

قالت: ,أت خادمة عريية: . 

قظرت ارتا إل ماري الق شقانت ما تزال ف القراش؛ 
وشسکت:. بدت اا أنسسانة طيةا وتاب ها وجه مدير برغل 
بالصسةء رفانت تضاف يرا 

الت ١إيه!‏ أعرف للد لن أكون هنا لو كان للد كرافن 
زوسة. اليدة مدلرك قدت لي عملا هنا يدافع اللفقة. هذا 


مث ريب إتة ليسي قالنازل .الكبيرة الاحرياء 


ا هاري : وهل ستخون خادمش ۵ 
تالت سارتا؛ «ساساعدك فلبلا لخدك لن تاجي إل كثيراء. 


وتایعت غار : اف سيابس ۲۹ . 


الہ 8 


الت ماري بغضب: كلا قاتا لړ آرت مالايسي بضي آبدا 


في حاتي . فی المييد كانت خحادتي ٿلبسئي اليه . 


TT 


This serl, wlıeê name was Marla, SU- 
prised Mary. Sle was not Uke hE servanls inl 
Iuli, who spike only when she spoke la hem. 
and whe ays Jil what she wantel. 


Tou re 4 sirange servant’. she sail, 


Martha looked at Mary, who was Mill in bed. 
and laughed. She seemed lo be û kind person: 
she had a round, healthy face. aml she laughal 
î real deal. 


Eh! I know thal’. she sald. I wouldn't be 
herê I Mr Craven hal ù wife, Mrs Medligck 
ave mê work here oul of kimlnexss. THIS 18 2l 
strange house, Ws nat like alher bit houses’. 


"Are yı gE le bé my servant Mary 
asked. 

TI help yuu a bit, bul you won't reel e 
ueh", Mlarlha said. 


"Who's 2oing to dress mE” Mary went OM 


Mariha locked surprised. Cant Yuu pul yinu 
dlothes on yourself?’ she asked, 


"No, sal Mary crossly. ve never dressul 
myself in my hfe. Im India my servant always 
dressed nwe", 


زالت مارتا: وا عب أن علبي ذلك الآنه. 
غضيٽ ماري . فهي ل شعي هذه الخادمة الي لن تساعیدها. 
وشت قجاة بالرحدة. ل تشهم مارا ومارتا ل تفهمها. ويدات 


تیکې مېدوه, 


أت ماتا بالاسف من أجل الطفلة. فاتجهت مسرب 
السرير وتالت پان : ايها بب أن لا تبکي سذا, بب أن 
1 2 تعاليء لقد حا وقت النہوضس إلآن. ساساعدك على 
ارتذاء بنك 

کان پت مارا تا للغاية حي أن ماري ترقت حن 
البکاء . نشت من السرير واحفر ت مارتا جا ملاپسها. ل تحن 
اللاي الي کانت ٹر ندا يلال الرحلةء بل کات مادیس 
ية د 

قالت مار : «غله لیت ماایسي : فملاہسي سدداءه. تم 
نظرت إلى الثرب الأبيض والمعطف وأضائت: «هذه أجل من 
سا پس 1 د 

قالت مارتا: إن السيد كراقن لا بربدك أن ترتدئ ملايس 
ودع : 


الت مار أكرة اشیاء السرداءة. 


۳: 


WONT, sakal Murihia, ‘you must learn now’, 


Mary was very angry now, She did nat like 
this servanl who would not hel her. And sud- 
denly she felt all alone, She did not understand 
Miartha and Martha dil not underslarkl her. She 
stafled to cry quietly. 

Marika felt sorry for the child. She went over 
io the bed and sald kindly: Eh! You must 
cry like iha. You musin'l, Come, US lime le 
get up now, Il help you lo get dressed’. 


Martha's voice was s0 kind hat Mary slur 
ped crying. She gul oul of bed, amd Miulhs 
brought her clothes. They were nol fhe cloths 
which she had hel on thE journey, They wur 
HEW, 

"Those arent mine”, Mary sald. Mine i 


black’. She looked at Ihe white dress anl cal 
and added, "Those aré nicer uan NUnNE. 


"Mir Craven does want you lO have blll 
clothes", sald Martha. 


“I he black things’, sall Mary, 


۳2 


احذت فارتا ححدتٹ با الت ماري ترتدی ملابها. 
فت ماري ېرود وا : لکن عا ا أت ۶ بالا هسام 
جا تله قارا غین غااها: 


فة انحن إت شر ۽ س 


الأطقال بلعو ل ايرا ر 


بل من ٤‏ 
0 
سائت ماري ! وم أبن خضل عة ؟ه. | 
وو سايم ق الراری لدعا قان صطیراء قحيادية _ وا 


الصغير بعك ان ا 3 کا فرحو یر گب عا رة , ن 
دیکرت هو ولق ليق الائات د 


کالت فازی ترب داتا فی اقفتاء یران عاض ہا دات 
لسع ٻا هتام نجي دیون . وشت تيه رة الأول غي الأرجخ 
التي عم بها بای شضس غر نقسها, 


ا كا هى وال الو اة س جات 
وة طعا اال تقظار , 


۳٦ 


Wil Miay pul onî her clothes, Marth 
mlkal. Au iret Mary listened coldly; but SmI 
she besan lo be Iintéresed mn whafl Marla wis 
saying about her family. 


"There are twelve of us’, shê sud. And my 
futher has very limle money. So Is hard for my 
tiher to find enough Fd. But tle childeen 


play ûn the mwuor, aml mother says mal Ihe 


fresh air makes them heullhy. like thc linle 1 
horses which live here, ka, ly broth 
om, whos twelve years oll, MAB i 
calls his owt. 


‘Where digl 


"He foirul 


like hiii". 


Mary hal always war û iirmial fl liwî 
own and she began lo be relesed in Dick 
This was perhaps the first time she hil evs 
been imêrêsledl in aiyonê except hersêlf. 


Thien she and Marha went Inlo dhe xi 
roni. where a mical was walling. 


TY 


قالت: دلا أريد تنارل أي طعام». 

الت مانا وقد اتا وه د خد اة 
اشقائی وشقیقان عا لا بق آي طمام علل هذه الائدة خلال 
س دقائی.. 

سالت ماري ببرود: «لادا؟ه. 

لانم م بجصلوا على طام كاب ي حياتيم. إم دان 
جائعوت». 

قالت ماري : ٠ل‏ أب ابا جائعةء لللك لست اعرف كيش 
هو الجوع:: 

قالت مالرتا: حا - رجا يخي أن ري اف۲ ۔ 


قالت ماري : دلاةا لا تاحذين الطعام إلى عائلتك؟؛. 


اليت اليرم. ان أعمل: أستطين الذضاب إل الییت رة في 


الشهر قط۲ , 


رلت ماري احيرا القليل من الطعام۔ 


قالت مارتا: «أحرجي الأن والمبي في الحدائق. فهذا سيون 


A 


Tonî want ûny food", she said, 
‘Bu M's very good", sald Maitha, who was 
surprised, ‘IF my brothers and sisters were here, 


herê wouldn't be any food on that table in live 
minuîes’ tiie", 


Why? asked Mary coldly. 


‘Because they've never liatl enough Foxl ım 
their lives. They're always hungry’, 


Tve never beên Huugry, so I don't Ew 
what it’s Hike", Mary said, 


‘well —' sald Martha, ‘perhaps you miırlıl li 
try itll, 


Why dont you take the rod to yom build 
ly" Mary sald. 


It's nol mine’, sail Martha cresly. ‘Auld Û 


UT ew omê ody, Û ave fo werk, TÛ ct ol) 
go hinne Ome û mili’. 


Al last Maury ale u litle otic. 
ew go oufSikle aul play in he purl 


۳۹ 


جیدا لكت ورجا سترغبين ي تناول طعاماك بعل خروجت ان 


الميواء المنحشه٠۔‏ 

ڈھیت مارگ .إل الناخذة, ايه الشتاء بيده الطشن پارد؟ دا 
اچ 

تالت: وإن الطقس بارد جدأء ‏ 

أجابت مارتا؟ وحستاء إن لم تتعي إلى الخارج» ينغي 
ق شا ون هة ها تقعلية هتاه , 


ا 


1 1 یل ا 
لظرت ماز وما إن عدا مجح رما عابها ا ارج 
وتشاجد اليدائق . 


تال وسن دهي می ۲۹ 


قالت سار : ول اعد جب أن تتعلمي أن تلعبي بشردك؛ 
إن دیکورن شرج إل البرار ممشرده». 


2 ا 
س =m a‏ ا 
ت ارتي عن تیکوت. فرت باروج ا 
فج جو اا تا 


س 3 ا 1 OT i‏ 
ادائ . وقد أرشدتها مارا إن الطرين : 


قال وات ذجبت من رلك : التاحية ۽ ملين إل اعد ات2 
توقشته ثم تابحت: إن إحدي ايدان معقلقة, ول بااتحلها اح 
1 
ا اسر لوانت . 
الت مار وقد شعت بالا كبام اة : ولا و 


3 


sall Marlha, IU be zeod for you, and perhaps 
youll watt your ful after you've been in lhe 
fresh air’. 

Mary went lo he window, I was winter, anl 
it looked very cold outside. 


‘T's O cold’, she sall, 


"Well. IF you dont gu outside, you Hl have lii 
stay here: and theres nothing for you lo de 
here’, Martha answered, 

Mary looked around. It was true. Fethaps sh 
would so outside and see e tardens, 


Who will po wilh me? she asked, 


"No one’, said Maha. You must learn Mı 
play along, Dickon gocs oul on lo the mum 
alimê’. 

When Mary heard aboul Dickm, she rupel 
thal she would 2o0 oul into the gardens, Mlirtli 
showed her fhe way: 

"IF vou 2o round thal way’, sht said, yil 
come to the gardens’, She stopped and hen xl 
wêl ot: ne of the gardens 18 shut up. Mu 
one has lecn inside it for ten years", 

Why asked Mary, interested again. 


ولغد اغلتها اليد كرافن ملك صر وات غتلما وفيت 

زوسته, وهر لن يست لأحد بالدخرل إليها۔ كات حديتة 
1 کن ان ا االيدة 

انيل البأب وا الفاح ل ا أن أشسب. ا س 


ته , 


مدرك بحاجة إل . 


E 


"Mr Craven shut it tem years ağo, when hiš 
wife diel. He won't let anyone go into it. It 
was his wiles garden. He shut he dimar amd hul 
the key. Bul 1 must go now, Mrs Medlock 
wails MIE 


13 


Chapter 5 


الفصل الخامس 


The Little Bird 


العصفور الصغر 


After Martha had geme. Mary wen ilo ie 
sadens, SMO wus thinking about the garden 
whieh nû me had becn mo ar len yeas. Shc 
wondered wht it looked like. She thought al 
oul lhe sewre garden a great deal because sht 
hd mahîng lo de, She walled very much li 
ste ik, Why had Mr Lruaven shut i up and hil 
den lhe key? He hiul keved his wile, s0 why all 
hE hure her ganlen? She wailed lû sê Mı 
Craven, hut she knew Mut he would mt lik 
her. 


بعدما ذهیت مارتاء حرجت ماري إل الدائل, الت قر 

۰ ذ : و ا قعل جت 
بالحديقة الى 1 يدخلها أحد مذ عشي سنوات. تسا : 

يدو فطت بالحديقة السرية كرا لات ليس لليا عا قم به. 

Fe a : AEE i 0 

ریت کن | ك رها اذا أغلتها السيد كرافن ياتى اعام ! 


۴ 
1 


ل ری 


لادا اد“ Î E‏ 
لقد اجب زوجت قلماذا إذن که سديشها؟ ارادث 


اليد کرافی لکنہا ادركت أنه لن بيا 


‘Peqple never like me. ul | ever like 
ple’. she thought. 


کک کن ی ی ب راان ي ان 


The garden she was in iw als Garay ul 
ihe one whieh was shut up, She id mal Luk 
tu tis sinlen was very prey. tec Nr! 
wos uhime grwng in ÛL — mily a Ew r 
hal erlang i wS Mer i he Sumit, 


ةة i‏ - 1 ا الشقلة 
إن الحديقة الج انت وجرد فیا e‏ آل به 
بالاکید. ل تفر أن هده الحديقة خيلة دا لات ما فج شي 
2 1 ا تک رعا هی اکر عا 
يلجر فیھاے سوی القليل س شار , ع د 
في الصست.. 
) شبيهة بالخديقة Nis woke Mrgugh a kr llr ahe i‏ 
سارت ماري عبر باب إل حليتة أخرى ية بالحديف | 
a‏ 
£{ 


الأرلى. کان ستاللف سائطظ مرت آمافها عط طرف اطدف ية الثاية 
EF‏ لکا 1 تتطم o‏ شیاه , ل 


هذه ست ع بات ق اطاط 


تھے فی ان ادائ تھ هناك : 


اشجاراً قوق اخاتط 


ا اطاصت ان رج 


کات ما تزال تفكر بالحديقة الربة التي اغلقت مذ عشر 
زات اھ عضی ا مرا اا ریق اکر لامع قشم على 
|إحلج اجار ف الان الأخحر ف ا انط , e‏ بغرت فاا _ 
وہدا کات پتادپا, وقد la‏ ريده تعر پاا E E‏ 
الت تشر بالوحدة قجملها هذا العصقور تشعر تجسن کم 
. تغریباء وأسيته. 
لك ت: لعل يف ى الديقة الرية ويرف كل شيء 


الات إل الوط تة الأول ووجدت رجالا عجررا ستاك . 
قف بال ب فنهه لکله ل يته إليها. بدا وجهه 


n 
کیا‎ 


متجپء لم بظهر أنه قد ابتهج برؤيتها. كذلك ل بظهر آنا قد 
اتهجت بر زيه 
ناته ' وما سعدا الان ؟ ٠‏ . 


اب تق وإجدی دائ الظحه. 
جاب تة : 1 ته 1 


den, which wis Me E ê lhe rst e, There 
wam û hih wall io Lromt of leer oil ie cul ol Ills 
sero gle She okod or û hur wm lie 
wall. bul she couhl not nd me. Shue lil n 
think hit tre gales chal here, because xl 
could see trees above lhe wall. 


She was stÎÎ inking about the scene minho 
which had been shut up for ten years, when ale 
sw aû little bird with same brie red Helis 
sitîng in onê of the trees on the olier side ul 
hû wall. Suddenly he started to sing 1 
almost seemed thet he was calling tû her. Bis 
singing miile her feel very happy, She was lel 
ina all alone and he ille rl ile hcr rl 
much beer. She almost ughed. Se lkul 
firi. 


"Perhaps he lives in the secret garden, inl 
knows all about iL", ahe thought. 


She walked back ino ihe first garden anl 
found an ûld man there, He was working, Sl 
std near him, but he dil nol take any mike 
of her, His face lked cross, andl hê did iil 
seem la be pleased to see her. But then she ill 
fol seem lê be pleased lû sce im. 


Whit is this place?" she asked him, 
nc of lhe kitchen gardens’, hc answuul 
Tamsly. 


سالت وهي تنظر من خلال الاب إل الحديقة الثاتية: ووا 
ھل ۔ 
اجات جزيد من الغشب هله المرة: «سديقة مطبخ أخرى». 


تايعت: هلل اسحظيم الدخحرل إلى الحديقة الأخيرة؟٠.‏ 

توف الرجلل العجوز عن العمل وسال بسرعة: ية 
فة 8 , 

آجابت ماري وء والعديقة دات الحائط امرتفع . فهنالك 
افجار عل الحائب الآحر من الحائطء وقد شاهدت فصغررا 
صخرا ذا ریش آحر ی إحداها. وکات پغرد, 


ا الك ال ها العجرر قباد تفر ورجه: 
ول دهشتها: الرخلل لمجرز فبا e‏ رط 


a E E E OTE 
۴ نقگرت ماري کم یېدو شخصا آکار لط‎ 


سبق ا أن فرت ذلك من قل 


ENTS i tê‏ اسم وتا 
EIT‏ الرجإ اجوز تفخو ية العتيقهوزر 
د طار 


بوذلی رتا اع رقیقا, ب س ل سء وائ . 
العتبفو ر الصخم وحط عل الأرشس بالق رب من قدم الرجل 
العسرز. 

سال ال جال 1 لوز ېك و2 : فين لے يا ضخیر ی ۲ , یلت 


إلى العصفرر الصشر وكانه طغل. دا أرك أبدا البيخ»: 


f 


"Amul what jis that she asked, and she 
looked through the door into Hie second garden. 


"Another kitehen garden’, he answered, mort 
crassly this mie. 
"Cani | go into he lasl garden?’ she wem on. 


The oll man stopped wearking, ‘Which gar 
den? he asked quickly. 


“The one with ihe high wall’, Mary answercrl 
quietly, "There were trees on the other Side ol 
the wall, and I saw a litle bird with rel feath 
ers in one of hem. He was singing’, 


To her surprise, Ie old man suldenly 
laughed. His face changed, and Mary thouelil 
how much nicer a person looks when he laughs. 
She had nol ought about it before. 


The old man turned towards the lille binl’ 
garden, al began lo make a safl, kind soul 
Then a wonderful thing happened. The lil 
bird flew down and stood on the ground Ti 
ihe oll man's Foot. 

Where have yd been, lille one? ic ull 
man asked quielly. He spoke lo the lle bird is 
iF il were a uhildl. I haven't scen yoy al all ıı 
E 


۹ 


وضع العصغور الصفير رأسه جانبا وتظر إل الرجل المجرز. 
کان ف ايه امال ۽ وجعل, سار نتر بالسسادة _ 


سألت: «هل عو دالا بتي حيا تصدر ذاك الصرت؟». 


داجلء إته يفعله. 

سالت: وما هو؟:, 

آلا تعرقين؟ إنه آبو الاء, إنها طبور صغيرة اليفة جداً. إا 
وة کالكلاب نقريباً. إثه يعلم آنا تحدث عته الآن, وهر جب 
أن يمع الناس وهم يتحدثرن عنه». ثم ضحك الرجل 
المجوز. وبدا أنه بحب أبا الحناء الصشير كرا 


تایم دی وحن کان سرا توقیت أمه وبقي وحيداه, 


آحبت فااري پالا عراب سین معت لاف 


اتاء کر وکال عر : إل وة يضام . 


2 ار ہت من آي 


نظر الرجل العجود إلييا وساها: دمل أت الفناة الصغيرة 
اة فن المد ؟ه, 


اجایت ماري : غم 


قال وقد باشر عيملة لانية : وإفب أيا ستاخد سي نك وحيلةا. 


"The little bird put his head ûn one side ad 
looked at the old man, He was s0 prey aml le 
made Mary feel happY¥. 


“Does he always some when yol mike thal 
sound?" she asked, 


"Weg, he does’. 
What is he" she isked. 


“Don't you know? He's a rolin. They're YEY 
friendly little birds. They re almost as Irierally 
as dogs. He knows tul were talking about him 
now. He likes ta hear people talk about hint’. 
And the old man laughed, He seemed lm like 
ıe little robin very much. 

He went on: When he was a baby, lii 
mother diel. He was all alone’. 


Mary fell strange when she heatd thi. hr 
went nearer the robin, and said quietly: ‘Tm ا‎ 
along, LOO’, 


The old man looked al her. ‘Are you the iil 
girl from India? he asked. 


"Teg, answerexl Mary. 


"Then Um sure thal yore all alone, Ww 
saîd. ıd he begî to work gam. 


ك 


سالد ماري ؟ وسا ااك 2. 

اخات شاتكا فين وقيرنخاف. إن وسيد ابضاء جني 
ا للاك علدنا پکرب ایی اطتاء معي . إنه ديقي الرحيدة, 

تالتب ماري دلپس لاي ا 
خن اه , ا ألمب شم احد أيداة, 

وتات ت واا وا مقت اماف کن “ باه لن 
لش : 0 لن 2 ولاك 


ل سم ساوت تة تپا سن تا . لالت عي لذا الت 
تىدو عادة +تجيجه قامية فطل سن rT‏ 

با ایی الناء بفرد جا 

الت لادا فعا ذللك؟:. 


اجات الرجل المجرز؛ «إله بريد أن بكرن صديقك». 


1i ت‎ 2 eT ظ‎ 5 

جباءلت «ضك تی ؟ه لے الت اہر احاء رگا جحدت اف 

کی ماعل حا د بد ان نکر صدیتے ۲۲ کان مرا تاعا 
فص ما دضل لر ا لی 


ونان قاد هش س ودب مستا . 


i fa ا‎ ES TO 
وبا لد قلت للق رالا الك ابت ستضلة‎ E 


ا .- اا و ف أ 1 ۴ CT‏ 
ته ولي اعرا یج إا EEE‏ ادك يلفتث فعا اياب 


ت ارچ وهال تعر دی ن . 


TF 


‘What's your name? NÎary asked him. 

‘Ben Weaherstaff’, he answered, and hé 
laughed. Tm all alkmê, tow, but noî when Ihe 
rabin’s wih me, Hes my only fried”. 

I have no friends’, said Mary. ve neve 
had any. ve nevêr playel with anyong’. 


Yolu and Û are the same’, Ben went ûn. "We 
don't look nice and friendly, and I dan't think 
{hat we ark!" . 

Mary had never heard the truth about hersell 
before. She wondered HF she usually lookal iis 
cfFO$% aml unkind as Ben Weatherstafî. 


Suddenly the robin began lû sing. 

Why is he doing Dan? she asked. 

‘He wants lo be your fried", the oll mui 
aN vwêrêdl. 

‘My friend? she asked. ‘Do you really wil 
to be my friend? shê asked ıe robin as Il «lim 


werê lalkmg to û person. Her voice wax «ıl 
and kind, and Ben Weatherslall was surprisul 


Why’, he cried, "you said at very oly 
Perhaps yu are a real child and not a ceres ull 
woman, Tou sounded just likê Dickûn then’ 


‘Do you know Dickon? Mary asked. 


aR 


شما اب کل اتان یرف دپکرن سور ېه 
وریت فار ج ف أن ناف E‏ ودب تاف م با س اة 
ف 4 4 و ۴ 
ن دیکو ت زاب اشا ۽ اس ايا اء طار ناا فام 


زالے ماري : ولد طار قرف خاش طا ل اسل تة الق ك 
یانب ها, أود أن أري تلك الحديقة. لا بد من وجيد باباة. 

اجات بن وقد بدا تاا انيه وکات مالاك بآ مد بش 

: ر 

سنوات. لکن لا بوجد آي باب الاتب هتا كل ما في الأفر. 


اتعدئ الآ. عل أ أعمل»: م ابتعد قجاة۔ 


of 


OF course. Everyone knows Dickon $owuı 
by”, 


ت 


lary wanted lo ask Ben Weatherstaff nure 
questions about Dickon and the robin, bul xul 
denly the robin êw away. 


‘He has own ûver the wall", said Mary, ‘Ilo 
has Hown inte the garden which hasn't a dour, | 
wanl to see thal garlen so much. There msl lit 
û doûr'. 


There was a door len years ago, bul Ilero 
isn't one now, atl that's thal’, Ben answered, 
tand he untlel cross again. 'Now go away. | 
ius work’, Amd qule suddenly, he walkel 
HE 


f 


رجي ایل 


كانت الأيام متامة تي بداية إفامة ماري في ميساثويت مانور. 
تفي کل صباح عندما تستيقظ قانت مارتا توقد اللار» وكانت 
وة العلعام تتظرها في الغرقة الجاورة, بعد لاك كات ر 
إل الدائق لان لس لديا ما تقوم به في المترل, 


ودات صباج ین اسشیقظت» شعرت الیم . وغرفت اترا | 


كيف هر الشعور بارخ . ولدهشتهاء تناولت کل طعامها, 


الت لارتا: وإش بطي البرمةء 
الت مارقاد وإنك جائعة يسيب اطراه اللقي من اليراري» 


وس عات فا الات ية سید قاد 


قالت فارج : لخن لیس لل le‏ ألعب ا ۴ ادانی», 


صاحت مارتا: «لا شيء تلعبین به! إت أشقائي وشقبقاي 
بعرت باي شي جدونه. م برتضصوك ويتظرون إل الأاشياه». 


BÎ 


Chapter 6 


A Cry in The Night 


At the beginning OF Mary's stay al Misselth 
qaile Manor, every day was the same. Each 
morning when she woke up Martha was lighting 
ıl fre, and a meal was walling in the nexl 
ram. Ler she went oulsilê ilo the gardens 
lecause Iherê was noalhing lo do inside the 
masê. 


One morning when she woke up, shê fell 
Hungry. Al last she knew wh il fell ike, lu 
ker surprise, she ate all her food, 


“l'm good today’, she said to Martha. 

"Toure hungry because of the fresh air frnis 
ıe moar’, Martha sald, ‘Soon you'll be rcally 
Healthy’. 

‘But I have nothing ta play wih ir tee u 
gens", sal Mary, 

"Hanhing ww play wih!" cricd Martha. ‘My 
hers and sisters play will whatever they tin 
find, They just run about and took at hings’. 


ج 


وذلك سیا راد ماري . 

ذهيت إل اكان الذي رات قيه أيا التاء لول مرة. وقد نما 
الجر من البائات الداقة بمحاذاة الائط ,. ودات يرم كانت 
تعر یاد ی ناء , کاب م عل امل الا ینظر اليا ويل اها 


0 ا 
و جيك جتا فا 


نت مار : اتا انت اعدا انت .يدت إليه وكاقا هر 
إنسات پستطبع ان جاوا. وبالفعل آجابہا۔ إذ غرد. احسبت 
ماري اتپا تدرلد ما يقوله: «صياح الکيرا! الین اليم لطغا؟ 
الست الشسس تطيفة؟ اليس كل شيء لطيغا؟ تعالى! تعالي!ء. 


ویدات ماري تشحك» ٿم هخ ونارت ن قفن ابضا ٠‏ 
وأحبك! احبك!ء. طار فجاة وحط عل شجرة في الجائب الآخر 
سن الحائط. ذكرت ماري أن الشجرة في الحديقة السرية. وتت 
لو قستطيم تليق فرق الحائعل لري الديقة, 


بقیت ماري فی النارج طوال النهار» وخرت بالنديقة كثرا. 


ف تلك الل مسية: حون جلست لحتاول الطعام» | بارخ 
والتعب. وبعف العشاء؛ جلست قبالة النار وجلست مارتا إلى 


ك 


Amul that i4 whit Mary did, 


She wenl tw thé place where she had first 
seen Ihe robin. A lol of dark green plants grew 
there by the wall. One day Mary was wonderiny 
why there were so many plants there when sul 
denly she heard the robin singing. He was tl 
ting on the top of the wall, and he looked diren 
al ker, with his lille head on one side. 


"Oh! cried Mary. Is il you — is it ym 
She spoke to him as if he were a person IL 
coull answer her. And he dîl answer her — lw' 
sang. Mary felt hat she knew whal lie wis 
saying: Good morning! lant he breeze i 
Isn"1 he sun tice? Îsn't everything nice? Camm’ 
on! Come on!'. 


And Mary began lo laugh. 1 like you! I like 
vou! she cried and she tricd 1o sing, ow, ll 
flew away suddenly and sal in ã tree on lı 
uther side of thê wall, Mary remembered Ill 
the Ire was in the secrel garden, She wishl 
than she could Fly over the wall and see the pin 
El. 

Mary stayed outside all day, and she unit 
abot the garden a great deal, Thal evemmnp, 
when she sat down to eat, she fell hungry iil 
tirel, After dinner, she sal in front of the ud, 
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جانیا۔ راشا سالت ماري سلا حت ان تساله منذ ژمن 


بعیل : 
la‏ برد اليد كرافن اديع ؟ 1 , 


انیو ف و ب اما 
ښالت مارعا: وهال ها زلت یکر ين اسحا يه لم 


EE UE 1 E] 
ااك عل ذلك كنت ملك حا سمت ا ار ي‎ 


الت مالږ ی تاي ٠‏ ملحن لادا يخر هيا" . 


4 اة الا فا سد بالك ات ایی بکل 
۳ کب سار تا ي لكايه »> لکا د ۴ 2 


ما تس ليك . 
ت 


1 تد قال اة ندل اا لا بيع 
قالت: «تذگری ذا لتد قال اة فل : 


أن عدت عنباء لدلك لا يري اعدا باتني أخيرئك»: 


1 تف حرام ا ایت مارا وکات الدد دة 
IN AR NE i‏ ارا : 
قالے شار لہا ن 2 : 
fas‏ 2 آڪ تیا چٹ آ, اعتنت کی 
ليده كرافن. اناا حن روجا حيتي ر 1 
vl i . 2‏ |" اا ا = وا 
والید كراشن ا ول تدختلها عماب ادائ ابدا. فانت 
أن ل قوقیا. دات 
1 ۳ 
2 . اح 3 TT‏ 2 : ا 
ٌ انسر ر ی ا NS‏ ۳ 
ت یا ان ابن الان حون السك كران 
ولات ھا ف الوم الشاي . 


ا کی “i‏ 1 
f irl ١‏ ف ۴ [ E e O‏ 
بء اء حا اة عسوتت يضار 3 E‏ 


ل5 فى الحدبقة اعتادت البيدة كراقن 


lı - ۴ EE 
اک ۴یا کی یں لیے ١ف کے غا‎ 


۳ او 
aS aE A ae‏ ا 
ذلك الوقت. داك الرجل و 


برد أا تة 1 ااا با 


and Marlha sat down beside her, Af last Mary 
asked a question which she had wanted to ask 
for a long Hime. 


Why does Mr Craven hate the garden?™. 


"Are you Stl inking aboul that garden” 
Mariha asked, I knew you would. | was Ihe 
sarte when Û first heard abou il’. 


"But why does he hate i?" Mary asked again 


AL first Martha did nol answer, bul then slic 
told Mary everything that she knew. 


‘How remember his", she began, rs Mel 
lock said that we musin™t talk about i; $0 du 
tell anyone hat I told yuu’. 

Mary said ihal she would nol tell, so Miarilis 
wenl om: I was Mrs Craven's garlen, Sle 
made î1 wher {hey were first marrickl, and slit 
loved it very much, She and Mir Craven utk 
cıre of it themselves, anl the gardeners nevvi 
wenl inl il, There was û tree in fhe garlen 
where Mrs Craven used 1o sil. One day parl il 
the iree broke and she fell. She was very bully 
hurl, and thé next day she died, Mir Craven wan 
so sad that the doctors ough that he wuulil 
die too: but he didnt, He has been sad tvel 
since, poor man. There — now yu kaow why 
he hates thê garden and never goes inlo il, 


"1 


| سال ماري مزیداً م الأستلة. شعرت بالاسف الشديد 
لحو اليد كرافن. كانت الريح قي الحارج حدث ضجیجاً ي 
البراري» فشعرت ماري الفح 2 داحل المنزل. رفجأة 
مښجغیت: جا کر بدا رکانه مشا 
دال المتزل, بدا وكانه طفل يكي 


فسالت مارنا: «هل تسمعین احدا ي 
اجابت مارتا بسرعة: إا 


ثم عاد الباء اني ۽ راغلق باب 0 ر 


فالت ماري : «هناكا شخص ما يکي . لفد ار 


وهر طفل . 
اجابت مارتا هله المرة بعقضب: «إتبا الريح أو إحدی النادعات 
اللراقي عاتين الداع طرال النهارة. 


1T 


Mary dil nol isk any more questions, She 
felt very sorry for Mr Craven, Outside on the 
moor the wind was making a noise, and Mary 
was glad that she was inside ihe house. Sudden’ 
ly, she heard another noise. It sounded almas! 
ihe same as the wind, but il was inside tvt 
house, It sounded like a child crying far away. 


"Can you hear someone crying? she asked 
Martha. 
'No", Martha answered quickly. 0k 


r 


; Someone is ery 1 


8 
ن" . 


headache all day’. 
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Chapter f 


القصل السابح 


A Family of Micê E 
عائلة من الفئراب‎ 


ات The nexî day il was ining, ail Mary cınnll‏ 
E a‏ 2 طم ماري آث تشاهد : 1 
ابت عطر يې الوم الشاليه مل nol sce the oar OUSME The wimlow. e‏ 
البراري الخراسة خارج الناقدة , 
قات برا2 ماتا E‏ االيرع؟ اسشليم الریج ال 


ادان ملي هتاك ما أقوم به سنا 


Whal am Jl suing to do olay” she ikl 
Martha. I can't gu oul Ito Ihe pûrdens uml 
lhêrê 15 holi lr le lere". 


‘Can you read? Marlla uskcrl. 
ء٠ الت مارا «حل تييدين القراءة؟‎ 
res", answered Mary. 
2 أاجابت مار :2 وة‎ 
Well, why hott you read? Martha said. E 

الت سل ا وسا ٠لاذا‏ لا تقرثين؟ه. 
قالىت ارقا : + I haven't any books’, Mary answerer,‏ 


آجابت ماري : لے للاي ای کتبت۔ 1 

“Perhaps Mirs Medkkek will let you go ilir 5 30 

the ram where Mir Craven keeps his beks' 
Hariha went on, 


الغرفة سيك جعطظ اليد كرافن بكنبه». 
Niary did ml ask where this ronî was. Slo‏ 

wanlel to fil HM b¥ hersell. And 30, altı 
Martha lial gone, she opened 1e door of lii 


۾ ال ماري اين هي ته الغرةة. أرادت أب يدها 
بها راا سے آن وه ماز ¡ قتته رات رپا 


و 
f‏ 


ودنخلت الممر لتبحث عن كب السيد كرافن. لم تكن تباي في | 


الحشتة إن وجدت الغرفة آم لإ لجدهاء لكتها رغيت قي أن ترى 


نشا سن الغرف الالة التي حدثع ا عا اليدة مدلرك اعدا 


الرحلة في القطار. 


مشت فاري عاقة طويلة ل فلك الصاح , قاتت فناللك 


رات كثيرة أي ازل والكثير الكلير من الأبراب. أحست | 


اشر ابة رشي اتسر ٠‏ شیر شاا وأغیرا ہیی اجرد الایواب ل 
الطاب الان . كان لي الداخحل غرفة نرم كبرة. بعد ذلك فحت 


امزيد والمزيد من الابواب إلى آن بدات تفكر انها دخلت إلى كل | 


غر فة ق لزل قاقتت الخاتتات الية الوسيدة الي شاف د پا 
یاوآ الصسياح كله عاتلة سن الفطرات . 


اشلت طریشها مرئین أو تلات مرات حن حاولت أن غد 


رها ثائبة. احيرا وصلت إل طابقهاء لكا طلت لا تعطيم | 


أن تيد غرفتها: 

فکرت: وک هر هاده هنااة. 

ني تلك اللحظة سمعت صوتاً ‏ الصوت ذاته الذي سمعئه ي 
الليلة المأضية. 

تكرت: «إته أقرب عا كات في الليلة الماضيةه, 
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room, and went inio the passage to look u Mi 
Craven's books. She did nol really wl 
whether she fouud lhe roam ûf mal; Fil oli 
wanled lo see inside some of the hundred ri uinill 
which Mrs Medlock had told her about liri 
the train jourmEey, 


Mary walked a long way hal morning. The 
werê rmiımy passages in the house, amd riny, 
many doors. She fell very strange as shê walkoil 
past them. At last, on the second our, mud 
opened ûnê of the doors. Inside was û bip liil 
roam, Afîer that, she opened more aml ıu 
doors, until she began to ink hal she lal 
been ilo every room in Ihe house. The uuily 
living things which she saw during lhe wll 
moming were a family of mice, 


She lost her way two or three mes when slid 
tried to fond her own room agin, Al lax x«lhd 
reached her own Floor, but she sUl could iil 
iid her own room, 


"How quiet il is!" she Ihought. 


Just then, however, she heard a sound — lw 
ımê sound hat she had heard lhe nighl beluitt 


"It's nearer than il was last nighl', shi 
thought. 


1¥ 


م باب فجاة» وكانت السيدة مدلوك هناك, كائت غاضبة 
جدا جين رات ماري . 

مص :+ وماذا تليق اء ال أك بان ٿلزمي 
عر فلگ ٣‏ , 

اجایت ماري «لقد اخطات, اعطدت الي ی ا 
ما گی« : 

ااا ا وة ال مدر 

قالت اليدة مدليك: «أئت بنا شعي ادا بكي . 
عردي إل غريك في الال وإلا ريثك ربا براه ثم 
سحت ماري غلل طول المبر إل غرقتها. 


قالت: ايى هناك الآن. إن السيد عراف على سقى. آل | 


بيحاجة إلى معلم. ل وقت لدي للعتاية بطفاةء , 


= ۳ IT 
خاضبة جدا وريت ي الوقت لبه‎ 
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Suddenly a door opened, and Ihere was Mri 
Medlock. She was very angry when She sa 
Mary. 

What are you toiling here” she shoulurl 
‘Didn't I tell you to stay in your own room? 


TT male Aa mislake", Mary answer, 'l 
thought that I heard someone crying”. 


SBE realy haltcetl birs Meldllagk niu. 


"Of course you didn't hear anyone cryin, 
Mrs Miedlock sakl, Go back lo Your ron iil 
oncê, or I'll hit you hard’. And shê pulled Minny 
along the passage back to her rot. 


‘Now slay there", she sald, ‘Mr Craven wi 
rEght, You need a feacher, Ive no UUme lte iki 
carê ûf a child". 


When she hal gene, Mary sal down in lrl 
af the fire. She did mol cry, bul she was ven 
antry and sad al lhe same Hime, 


"۹ 


Chapter 8 


الفصل الثامن 


Spring is Coming الربيع ات‎ 


Two days later. when Mury woke up in 
maoming. she sal up in bed and called 
Mari: Luk u thE moor! mk o 
moor!", 


Duming lhe night the clouds and the rau lilf 
gone away, anl now lhe sky was û dep, od 
blue. The moor had changed, loo, I wax û wll 
blue now, not ihe dark endless space whol Il 
had been before, 


“Yes, sail Marhu. ‘Spring is coming”, 


بعد پومین» افاقت ماري في الصباح وجلست في سریرھا ثم 
نادت مارتا: «أنظرى إلى البراري! انظري إلى البراري!ه. 


یال اليل : اتقشعت الغيزم یف المطر: ار نادات السا 
زرقاء فاكة , كذلك ترت البراري رأصبحت زرقاء مرجة 


للنظرء: رايس جرد فرام مظلم ل معان متلا كانت من قبل : 
قالت مارتا: «أجلء إث الربيع آته. 


"I thought that i always mined in Empl’, 


قالت ماري : «اعتقدت انا مطر دايا ي إیخلتراء, : 
sall Mary,‏ 


[ 

کت مارا مار كلا طعا إا ل تمطر دافا. ن 
بورشایر شي اناا افر EE‏ قوز باشعة الشمس ا 
الأرشى. لقد أخبرتك باتك ستحبين البراري اثر سين اتعرئين 
إليها جيداء . 


"Oh no, of course Û doesn't, burld 
Marth, Yorkshire's the sunntest place wi carl 
somelîmes. Û told ¥ûa thal you would like Il 
moor when you knew it beter’, 


¥1 


سالت ماري بيدوء: وهل أستطيع اروج إليها"ء: 


ٹاآت: عارتا: ولے. آخرج: البراري مان شاسع. فل 
منك السر خسة أميال إلى بيتا؟:. 

فاا وت اتو اکت اسب قرا ا ای 
پیتاگ» ۔ 

فالت مارا «سرف سال والدي فهي تعلم دافا ما يبي 
فعله . إن السيدةمدلوك شیب أمي وريا اجطاعت آمی أف تطلب 
مما ذلك. لبس عل أن افر الم لتلك أنا اة إلى 
اتةه 

الت ماري؛ دأحب والدتك سم ني | اسا بعك زأحب 
کی5 ايضاء: 

قالت مارتا: «اقساءل عا سیقکر به دیکرن سین براه 


قالت فاری : ولن یی ب أحد فع ثلا . 

بدت مارا مسحطرقة ف الفكر تے قالت: ولک سل آتتِ 
غين سك پا مار ۔ 

فګرت ماری م اا وا و کی ھا کی غ 
افر بذلك فن #ل». 


WY 


‘Could I ever 20 out there?” Mary asked 
quietly. 

TÎ don't know", said Martha, "The meors il 
big place. Could you walk ve miles fo ul 
house’. 

T doen't kKimw., but Ud like to sec your house 
Yêry much’, sald Mary. 


TI ak my molher about iL, sald Marth, 
She always knows whal lo lo. Mrs Medlock 
likes molher, so perhaps mother coulkl ask her. I 
dont have lo work talay, sû Û'm going hone’ 


1T like your mulher’, Mary saul, ‘allhoveeli 
ve never mel her. And | like Bickon, loo’. 


"TT wonder whal DHckon would think wher liu 
sC You Marla sall. 


"Hê wouldnt lke mie", sall Mary . 
Martha looked oughilul, and hen she Saul: 
‘But de you like yourself, Mary". 


Miary thoughl, amd then 3#he answered: 
Well — no, nol really — it ye mcvci 
thoughl of thal before’, 


An 


کت مارثا, «قالت آمی فلك ل ذات مر حي تت انط 
بكلام غير لطيف عن اللاسه. 


بغدئد دعت مارا إلى الت لترى عائلتها. احت ماري 
بالوحدة حن علت أت عارتا قد قفبت. خرجت إلى الحدائى 
قاشعة الشمس حملت كل سان دو اقث سالا , دلت حديقة 
المطبح الأول لوحفت بن ودب ساف فاا ف مامي جتان . 
وقد بدا أيضاً افر عابت ببب الشمس المشرقة. رلأرل مرة 
تحدث إلها قبل أن تتحدث إليه. 


بال قان الر بم ت¿ 1 تطيعی أن جه . 


اعتقدت ماري اا تفعلء خالت: «أستطيع أن أستشم شا 
سا الفلشا وخفساع, 

تال بن فهرقا الرضم ل الأرض. إته عل لال شيه يلر 
سرغاك فاا رين قاطا تتضراة اصفيرة جتن من الأرشس». 

قالت مار : «إنه ليس كيا في الد فقي المخد كل شيه 
حار زرطب إئر المطر. أعتقد أن النباتات نمر هتاك خلال ليلة 


اة , 
«هذه النباتات لن قننو لاال ليلة واحدة- ينبغي أن تتطرييا 
وترأقيها بعتايةة , 


WE 


Martha laughed. ‘Mother said thal lO me 
ance, when [Î was saying unkind things abil 
peuple’. 

Later Marlha went homê to see her family 
Mary Tell very alone when she knew thin 
Mariha had gone, She wenl oul into lhe gardens 
and rat and rani. Then she bêgan lû [eel better. 
The sunshine îmrle everywhere look nicer, Shc 
went into the Ffrsl kitchen gardén aml she fourul 
Ben Weatherstaff there and two ather gardeners. 
Ben seemed to be happier because of the sun- 
shine, tio, For the irsî imê hê spoke lû her be- 
lore she spoke to him. 


‘Spring's coming, Can you smell i he 
asked. 


iary thought thu she could, 'I can smell 
somêlhing nice and fresh’, she said, 


"Thal’s the spring in Ihe carlh", Ben said, l= 
making things grow, Sm you'll see te Iilile 
green poinls coming up ouf of the garth’. 

i's na like Imlia", sud Mary. ‘In India ev- 
erylhing i hol amd wet iafler lhe rain. I think 
Ihal the plants there grow in ûne night’, 


‘These plants wont grow In ome nigh, You 
mist wall for them and wateh carefully". 


و 


تالت ساریي: دوه ساأفمله , 

ا م ا هة ف ها معا ا 
اأصباح؛ 

مش يالغرب من قدي ماري . 

فاته : وهل دري 

ساح بن وذبرستاق بغقسبه! «يتاگرك؟ هو بالط بدكرك! 


AR - 1 ٤ 5 = 2‏ 
اه بضر فت شا سء ک رل + أليديةة, ار بشاجل ثاة شعي 2 


سن قا وضو بر یل ا3 بعرت المر يل تللا , 
سمالت ماري : هل ثبت الأشياء في حديغته؟» 


مال بن بفضب: وابد حديقة؟: , 

وثلك التي يعيش فيها, هل الأزخار ميتة هنالك؟» أيت ماري 
أن تمرف بلهغة۔ 

ال بن : ١اسالهع‏ تى تظر- إلى أي الاد به الرسيد 
الذي يعرف دلكه, 


قرت ماري أب العشر ستوات وقت طويل . فپي‌رلدت »ند 
عثر سثوات. ابتعدت بيطء وهي تقكر ياعا عب اليئ السرية 


"1 


“Oh, Û will", sald Mary. 


Saon she heard thê robin. He, lon, was very 
happy his morning. 


He walked about near Mary's feel. 

‘Tn you remember me?" she asked him. 

"Remember youl cried Hen WealherstalT 
almost crossly. OF course he remembers i! 
He knows everylhîng in this garden. He's never 
çun u Mle girl before, ind he wants 0 know 
ire Hl yon’. 

‘Are things growing in his garlen? Mary 
askel. 


What garlen?' Ben asked angrily. 


"The one where ha lives. Are the Mowers 
there deul™ Mary wanted 1o knew so much. 


‘Ask him. aid Ben, ul he booked dirwn al 
the rain. Hes hê only oke who knows. 


Ten years was ad long time, Miiry iugtil 
She wos born len years agu., She wilkadl AW 
slowly. She was thinking at she lika fhe sw 
re1 garden in lhe sume way thal she liked thir 


f 


بالطربقة ذاجا التي اعبت ہا أيا الحا وديكرن ورالدة سارتا۔ 
ذت می اذا اخائط یت رأت ابا الحناء آرل مرة. 


وبمك ذللك دت آغرب شيءَ بقضال ای ناء , 


کان بف بالقرب سا على الأرضس اذا الائط. تم تیا 
انت فة جدا سی ایا هطت: مانت تذكري فلا! أت 
شعل! کم هتا دهش !إء ثم أحذت تتسدث إليه ينيا جم 
ائیھا۔ بدا وکانه بها قكالت فرحة جدا لاله سبح شا 


بعد للك شاسدت جا شيا عل الارقن باقر من أي 
اطتاء: إثه حلخة معدنية وغتلها طار أبر التاء إل شجرة. 
انحنت لتلشي نظرة عليها لم تن جرد حلغة- فهناك متاح 
ا لا قدا للغابة . 


رقت ماري وتفلرت إل الغجام ثم فكرت: وزغا هر مشتاج 
الحديقة السريثه. دقفت هنلك لوقت طريلء لر كان حقاً مشتاح 
اليديقة السرية» ستكرن قاحرة عل التهاب إلبها متي شاءت - لر 
هي ثرت غلل الاب یدیا ٿن پبري أحد أن هي . أحبت 
هذه اتفكة كيرا فغي اختد م ترغب ادا في القيام باي شيء 
لان الطقس دات سار جدا؛ لکا الان ي يوركابر رادت أن 


ج ف اشا بجالالةے 


A 


robin and Ditkon and Martha's rmuther. Sle 
went fo walk by the wall where she hal Iirsl 
sêéên hê tobin, And then — {he ttost wonderful 
thing happenel — all beçause ol lke robin. 


He was sanding near bêr ûn Ihe carih by Lh 
wall. He hul followed her, She was s0 pleasel 
that shê cried out: Tou do remember mic! Titi 
dol Hy wonderfull uml she talked to him 
hilê lê saî md walehed her. Hê almosl 
sgemel Wı answer her. She wus very happy bt 
case he lel hêr cone so near haî. 


Then suddenly she sw smelling in he tartlı 
near Ihe robin: î was a melal rina. When the 
rabin flew up ilo û tee, she bent down 10 lok 
Alt i. Amd il waê nol uel û TE — there was i 
key, ao: hM loko very old, 


Mary sonl and looked 4l he key. "Perhaps 
i's the key tw the secret siren’, she though 
She stool there for 4 long irmee. U il really wis 
ihe key o hê secre? garden, shre would be able 
wı eo herê whenever she liked — if she coull 
id lhe doer. Then obodly wll ky wher 
she was, She ked this tamutghl very much. lı 
India she bl tever wamed lo lo anything br 
E Û ul always Teen o ul; Bil now ti 
Torkshirc, she wind Lo lû mew MNEs 
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ست الاح ي جيه وشت .موا اورقا محاذا: 
7 يدا الأمر سخيفاً للغاية أت رن قرية جدا س 
حدق زا ميلك اداح وان ل عرف أبن هر الباب. لختبا 
احفظت ٻالشتاح کي کون جاهزة ٿو هي غثرت غلل الباب: 


She put the key in er pexkel, and walked up 
and down by the wall. HM semed $0 foolish, t0 
be so near Ihe garden, to have the key, and mot 
w0 know where te door was, Bul she kep 1e 
key so thal she would be ready if she Tound the 
dr. 
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حبل القفز 


علدت مارتا في الصاح اتال وقالت: عضت عند الساعة 
الرابعةء .وكانت البراري في عاية المسماله, 


كانت قد أمضتت غاا رالعاً آي اليت. فرست والداا 
والأطلغاك كثيراً برؤيتها. وني المساء تبلقت العائلة كلها حول ا 


االتار , وأپر تم فارتا عن القتاة الصطيرة أالشادمة j"‏ اشن . 


فالث مارثا لاري: «أحبوا أن يعوا علك. أراحرا أن يعرفرا 
کل شي« عن اشتد. م أستطم أن أعيرهم جا فيه الكفايةه. 

قالت ماري : «ساشيرك المزيد عن الحنف قبل ان فيي إل 
بيتك تي الرة التالية, وبعدثد ینف أن یرم 

قالت هارا : أو فل تشعان؟ 7م ييول ذلك پا 


سار 
قاللے ماري بط : ولت افد هثل پور شار : قل یت 


والدتك وديكوت السماع عني؟». 


Af 


Chapter 9 


The Skipping Rope 


The pexl morning Martha was back. 
"I got up at foûr o"clotk", she said. ' And Ile 
moor was s0 pretty", 


She hud had a wonderful day il home. Her 
mother and the children had been very pleased 
to see her. In the evening all he Family hid xil 
around ire fire: amd Martha had told them abl 
ihe little girl from India. 


"They loved to hear about you', Martha lnlil 
Mary. 'They wanted la know all about Indiu. | 
couldn't tell them enough’. 

"TI tell you more aboul India before you ji 
home again', Mary said. 'Thên you can till 
them’. 

"Oh, will you?” Martha said. ‘They'd lave 
that, Mary’, 

"Indih is nol ihe samê ù Yorkshire", Mary 
aid slowly. ‘Did your moalher and Dickon like 
lo hear about me?", 


Af 


اهارا ایل کیا کی زالدی سرب الف 
وحيدة. وقد قالت لي: مارت إنه لخربب جدا كرا وحبدة في 
ذلك النرل الر, جيب أن تعمل على جع الطفلة سعيدة. 
فغلت آنئي سأقعل». 


بب ماري عل الفورء ثم قالت: «أحب أن استمع إليك 
وآئت دين پا سارنا. 

دیل ع جت ساوقا ن العرفة, و ادت کی 
قالت: «لقد احضشرت لك عدية. إذ پیا كنف ف البيت. أت 
رجا Pt‏ لاء 1 تن آي ر شی اء أي شي لان ا مال 
لديا لخن إحدى شتيقاي وآمت أن الرجل بيع الا لخر 
ودا اش ت ای لك سبل الققز هذا. وقد استمبلت الال 


اللي فلت طاه. لم أعطت مارتا ماري حل اقرز 


سبق لاري ان رنت حل قفر سن قبل فسالت دل : ول 


ذا . 
۽ : غ 4 ial û‏ 
فاخت مارا ول حذا؟ هذا ما بقعلرت به! اتشر !». 
نكا تفش , راا مار ا ٣‏ ساگه ارات . ری 
اعت ارتا وققت مار“ زقالت: ولت املف اة 


غ 


"Yes, of course they did’, Martha answered. 
"Buf mother i5 sad because you arê alone sı 
much, She sald [o me, "Now, Miarlha, il rious 
be very strangê being alone in that big house. 
Yol must help fo make the child happy’. And 1 
sail that Î would’. 


Mary did nal answer al once, Then she sal! 
"I do like lo hear you talk, Martha’. 


After this, Marha went out of Ihe room. 
When she came back, she was laughing. 'Tve 
brought you a present’, she sail. While I was 
al home a man came lo the house to sell things. 
Mother wasnt going to buy anything because 
she hadn't any money, bul onê of my Sislers 
saw hat lhe man was selling skipping raps. 
And sû mûlher kughl you this skipping rope. 
Shê used the money which I had given her’. 
And Martha gave Mary the skipping rapê. 

Mary had never seen a1 skipping rope before, 
Whats it for? she asked qulelly. 

"What's il For Martha cried. "This is wlal 
it's for! Wateh!", 


And she bêgan to skip. Mary watched her 
skip 4 umdred mes, When Manha had 
Tmished, Mary stood up and said: 'Your mother 


ھر 


للغاية. عل تعقدين 1 باستطاعتي لقف فيخذا؟ ه. 

الت سارتا : « جر . لو فزت کل و عسو ف تتطیعن القفز 
هة رة تيس ةا , 
البداية لكا ايت الففز كيرا حى انبا ل ترغب اي التوقفت. 
ارتدت سطقها کي تخو لم ترقفت وقالت: «ذلاك كان مالك 
عقا با مارتا. شرا لكه. 

لعل شل شي المرة الول الي تقول فاری فیا گرا لای 
ابداء لکنا الان بها كتيرا. 


كان حبل القفر شيا راما قاحذت ماري تققر وتعد» تقفز 
وتعد. إلى أن أضبح رجهها أحر. بعد ذلك ققرت تي حديقة 
اطخ حيث يعمل بن ودي ماف ويتحدث إلى أي الاه 
رادت أن را س فشرها, 


قال سين رآهنا: «حاا! لمك قا مغة وليس اعراة 
ا 

اغبرته ماري : «لم أقغز من قبل أستطيع أن اقفر عشرين رة 
E‏ 
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is very kind. Do you think that Pll be able û 
skip like that?". 

"Try, said Martha. "IF you skip every My, 
you'll soon be ablê to skip a hundred times’. 


So Mary tried. At first her ams aml laji 
were nol very strong, but she liked skipping #û 
much that she did not want to stop. She pul olf 
her coal to go outside. Then she stopped andl 
said: "Martha, thal was really yoûr money, 
Thank you’, 

This was perhaps lhe first time that Mary lul 
ever said hank you to anyoniê, and she felt very 
strange. In the beginning she had nol liked 
Martha at all, bul now she liked her a gril 
deal. 


The skipping rope was a wonderful thing 
Mary skipped and counted, and skipped mil 
counted, unlil her face was quile fed. Then sli 
skipped into the kitchen garden, where Boi 
Wealherstalî was working, and talking to Ile 
robin. She wanted Ben to see her skip. 


Well!" he said when he saw her, "Perham 
voi are a little girl and not an old woman!". 


"ve never skipped before’, Mary told hım 
'1 can only skip twenty tirmês". 


AY 


قال ين «اسعيري» انت تفعلين ذلك جيداً. انظري إلى ' 
الحاء. إله برافبك. لقد تبعك البارحةء رأعتقد أنه 
ثأنية اليوم . فهر يريد أن يعرف ما هر حيل القفزه . 


واحذت ماري تقفر متعدة إلى الحزء من المدائق حيث عدرن 
على الفتاح. ثم رات ابا الحخاءء فضحكت لابا عرفت | 

قالت له: «لقد أرشدتني إلى المقتاح البارحةء ورجا سترشد 
إلى الباب اليوم ؛ لكثني لا اعتقد أئك تعرق أبن هراه. 


سمعت الكثير عبن السحر حين كانت في المندء وقالت د 
أن ما حدث بعد ذلك کان سحرا. انت تقف بالقرب 
الحائط عندما أزاحت الريح فجاة النباثات جانباً, تطلعت - قكان 
هناك في الائط باب. فق قلبها بشدة. لي تستطم أن اتصدق 
ذلك! وجدت ثقب الفتاح في الباب ودخل الفتاح فيه بسهولة, 
حارلت أن تديرء - فكان ذلك با كله دار فعلا. 

نظرت خحلفها بسرعة؛ لكن لم يكن هناك أحد قرياً. تشقت 
تفضا عسقاء فحت الباب. وذخلت بسرعةء ثم أغلقت ال 
ورامهاء 

ر تستطمع أن تصدق ذلك! إا نقف دال الحديقة السريةا 


A 


"Go on’, said Ben, "You're doing very wll 
Look at the rabin. He's watching vou. He lol, 
lowed you yesterday, and Î think that he'll fal: 
low you again loday. He wants lo know wll li 
skipping rope if", 

Armd Mary skipped away to the parl uf Il 
gardens where she had found the key. Then ald 
sîw lhe robin, and she laughed because ahû 
knew at he had followed her. 

"You showed me the key yesterday’, she xalil 
la him. "Perhaps you'll show me the doer lûs 
day; bul I don't believe thal you know where | 
is!" 

When she was in India, she had heard ı şıral 
deal about magic, ind she always said thal wliıal 
happened next was magic. She was slanlinyl 
near ihe wall when suddenly the wind blew ıl 
plants tt one side. She looked — and ihere iı 
ihe wall was ã door, Her heart beat noisily, hd 
could not believe it! She found thée key hole iri 
ihe door and the key went in quile easily. Sle 
iried to tum il —it was difficult, but it did uri 


She looked behind her quickly, but there wal 
no one near. Then she look a deep brcalll, 
opened the door, and went inside quickly. Su 
shut the door behind her. 

She could nol believe it! She was standing ine 
slide the secrel gardên!, 
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الفصل العاشر 
الحديقة السرية 


كانتت الديثة الكان الاعرب الذي شاهدثه ماري ., كانت 
كحديقة مرجودة تي قصة خرالية. ل يكن هناك أي اشقرار في 
اي هکان ول ترك فار 4ا إا کانت الاید ية حه 2 قل ۽ 
کات تامل ہے أن تون حية, لبعد ترات سترات تمت 
الاشار. كرا سي اا ملعت جسوراً قوق الغراغات. الراة 


پیہا. 


تالت ماري برقة: کم هي هادئةا», حت أن أيا الياء الذي 
کان اتا عل عة رت بقن اکا 


سارت سول الحديفة هم آي الیاء الت اراد آث رها كل 
شیء. کانت فادلة للغابة حت أا شعرت كاتا عل بعد متا 
الأيال عن أي إتان؛ رمم ذلك ل تشعر بالرحدة تماما, نقد 
ثرت عل عا حاص ہا ويا هي تبي حول السديقة: 
لاحظت الكش من البقع الحشراء الصفيرة الظاهرة قوف الأرقض. 


د 


Chapter 10 


The Secret (arden 


The garlên was the strangest place that Mary 
hal ever seen, I was like a garden in ûã fairy 
story, There was ıo green anywhere, and Muy 
dil mol know whether Ihe parden was alive ofl 
deml. She hoped hal il was alive, After lei 
years fhe Irees had grown so much that they lvl 
madê brıdges over Ihê spaces between cili 
mher. 


How quiet if is!" said Mary softly, Even ilo 
robin, who was siling at the top of his tree, liil 
iol MONÊ. 


She walked around Ihe garlen with the rubii, 
who wanted to show her everylhing. I wis ui 
quiet thal ahe felt that she was a hurlred milek 
away from anyone; and vel shé did nat Îecl all 
alonê. She had found ã world of ler own, Aa 
ahê walked around the garden, slie noticed 1 lul 
of litle green points which showed above il0 
garth. 


۹1 


لقد برها بن وذيرتتاف أن تنظر إل النباتات بعنايةء وعدا 
ها قعلتة, 

فکرت: ولا بد آنا أزهار الرييع». 

بعد ذلك وجدت الكلم من القع الخضراه. 

فكرت: إن الحديقة ليست ية اماه وعدا ما جعلها لشعر 
يالسعاذة , 

لر ٿن ماري تعرف آي شيء عن العمل في الجتائن» الکن 
العشب غا بكلائة حول القم الخضراء الصغبرة فاقتلعته اتح 
الأزهار المزيد من القراع تي تتمو, کائت منہمكة دا وعيندما 
حان وقت الذهاب إلى ازل لحارل الطمام. لم تعطم أن 
تلق آنا كاقت تمل اطوال ثلاث ساعات. 

فقالت بقرح: «سأعود بعد ظهر هذا البرم». 

وعند المثاء أعلت كيرا حى أن مارتا سرت بذلك. عتبدتا 
عن النباتات والازهار خلال الوجبةء وطرحت ماري عل مارا 
اسثلة عن الأشياء الي رأتبا في ذلك الماح كانت حذرة من 
ان تذكر اي جره من الحديقة كانت فيه. فالسيد كرافن سوف 
بغضب إذا عرف آبن كانت , 

بعد العشاتب جلت ساري جاتب انار وقالت جلرء: 
وارب في أن يكرت لدي عرفة سغيرة». 


AF 


Ben Weatherslaff had told her to look al 
plants carefully, so she did. 


‘They must be spring flowers’, she though. 
Aller thal she found a many green points. 


‘The garden isn't quite dead’, she thou, 
aid this made her feel happy. 


Mary did not know anything about gardening, 
ul thE grass grew loo closely around the lilile 
green poinls, so she pulled it up lo give ilu 
Mowers more space l0 grow, She was vey 
busy. When il was lime lu ğo inlo the house lı 
tal she could nol believe thal she had hevı 
working for treed hours, 


Tl come back this afternoon", she sail 
happily, 

Al lunch she alê sû much that Martha wan 
pleised. They lked abûul plants and Mowe 
during Ihe meal, and Mary asked Martha qes 
lions about the things which she had seen Ilial 
morning, She was careful nol lo say which ull 
of the ganlen she hul been in, Mr Craven 
would be angry iF he knew where sli had bec 


After lunch Mary sat by the fire and saul 
quietly: "IT wish I haul 4 little spade", 


A 


کت ارقا مادا تریدين الجرفة؟ هل سشستخدمینہا ل 
ألحديةة و 


قالت مارتا: «حا! كاتت امي على حق, قالت ئه يبغي آنا 


رن للك ةة خحامية بك لقد. امخدت أن ذلك سر حاك». 


الت لري إن والديك تعرف الك من الاشياءة الببت 
تذلك؟ ائساءل كم تلف المجرفة الضغيرة؟٠,‏ 


اجات مارا لی راء . 


تابعت فاز: وللي الكثس من لثال. لقد اعنط السا 
مدلوك يعقن الال كل اسوخ . ول اعرف من قبل مادا اشتري». | 


الت ارتا وه تفكر: ,ااال أجل لقد عرقت 


تكب إل ديكرن ونظلب مته أن شر الك خخرفة ويعس 


اليذررا. 


ازلکن کت ماحعل صل الاشیاء سین یشترا دیخرن؟:. 


قلت فار چا < اموق حش جا ينشسة 1 , 


۹1 


Martha laughed, What doa you wanl û spel 
for? Are you going tû use il in hê garlen?", 

‘Tes, Martha. I'd like lo make a litle gurekî 
o my own, Td Hike to plan seeds and walclı 
flowers grow’, 


Well!’ said Martha, My mother was rirlıl. 
She said thal you should have a little garden ul 
your own, Sle thought thal il would make yo 
happy’. 

“Your mother knows a lof of things, docsn'l 
she” sald Mary, 1 wonder how much a Uillle 
spade cols". 


‘Not much’, Martha answered. 
Tre gol quite 4 lol of mûney', Mary wenl 


on, ‘Mrs Medlock gives me some cvery week. | 
didn't kiğûw wlal lû buy before", 


1 wonder —" said Martha thoqghifully, "Yes, 
I know. We'll write lo Dickon and ask him lı 
buy you a spale and some seeda’. 


"But how shall ! gel ihc ings when Bick 
buys thenî". 


‘He'll bring em himself, sail Martha. 


ت2 ۹ 


“1 all se him mM la cried Mary- 
*| wanl fo see lim so meht, 


Su together Martha uid Mary wrole EL 
a leet, 
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الفصل ا لحادي شر 11 Chapter‏ 


A Very Friendly Boy 


الصبي الودود 


أشرقت الشسى ف حل ييح سن الاسيوع الالء نت 
ماري إل حديقتها السرية غالا. كانت كحديئة سحرية» وقد 
اا کلیرا. احیت وجردها خخا ا ل الرياح: اجبت الععل 
حول اتيقع الخضراء الصغرة؛ رحبت الففز. كانت حفا حديقة 


ری ۔ لان اسن اح عرف أين هي ۔ 


The sun shone every day for the nexl well, 
and Mary often went to her secret garden 1 
was like a fairy garden, and she Jovol Ml Wl 
much, She ked being outside in the wil; ll 
liked working around the little green points ا‎ 
liked skipping. I really was a scerel garden 
beciuse no one kıtw where she was, 

During hal week, she and Ben Wealhermlill 
talked a great deal more. He almost scene lÎ 
like her row; and although he often Î 
crass, she began te like him, ton. He toll if 
more ili {he plants and Mowers which 
had found in the secret garden. But agai 7 
waş very careful not to tell him too muuch, 

One day al the end of the week, Mary WI 
skipping near some trees IN one of the kilo 
garlens when she heard a strange, low ا‎ 
She wanled to know what it was, so she WI 1 
nearer. And then she saw Dickon, A» will 
she saw the boy, ste knew thal he nui 
Dickon. 


شلال ذلك الأسبوع» مدت مي وين وذيرستاف ار 
بکتير. وبدا قربا آنه جبها الآن؛ ومع أنه غالبا بدا غاضياء إلا 
اا أيضاً بدات قيه. اغبرها المزيد عن التباتات والازهار التي 
وجدشا ل اليديقة السرية. لعا كانت رة اخري عة جدا 
من أن توح له بالکتير: 

وذات بم في نہاية الأسبرع» الت ماري نققر بالقرب س 
بعش الأشجار في إحدي حدالن الط عتدما مث صينا 
ريا اقا رادت ان تمرف ما مي فاقتربت أار, لم راثا 
د وسا آن رات القت سی ادرکت آیه لا بد أن یخرن 
فیکرن: 


۹4 ۸ 


کان بف تفت فة وقد تعلقت حرله البرانات الصعبرة. 
کان يمزف عللن الزمار برقة يالغة . ول يظهر أن أحدا من الخيرانات 
خائ کت س اھت ماري یجو , 


ال : ونا ټیکو ك : وأعرف ای ماری 1 


کان تي الثانية عشرة ن مره تقرياء آتفه. حي تحر الا 
علد عرف ۽ وشیتاد زرفاوان. کان له فى واسع؛ و جاك نیرا 
يخن سیا وا لبه وتيود للغاية. محدث إل ماري وتاه 
يعرقها حى المعرفةء وكاته أحبها أيضا. 

تاد ولش اضر ث فتك وبتوركه.۔ 

ار تشن ماري قد قابلت الخشر من السات قي يابا فلم 
تمرف تماما ما تقرله لدیكوك. واحیرا قال : : وهلا ارتي البذررةا 
سن فغبلاك؟ قعال جل ونظر إلبها» . 

قال دين محا هذه أزهار صخيرة يبضاء ذات شذى 
راثم . رعته أزهار خيلة قات لون أحر داكن ثم ترقا 
اش فاي ابر ناء التبغير ایرد ا 


تالت مارج : ١‏ ته ف للك الشجرة. إله أبر اليثاء الخاص يبن 


ودر باق لني أعتذ آنه يەرني آیشا: . 


Pia 


He was standing under a tree, and all imn 
him were little animals. He was playing 1 ij 
very softly, None of the animals looked Iriplil 
enêd even when Mary came towards him, 


'T'm Dickon’, he said, "and ÎÛ know hat yi 
irê Wary". 

He was abou twelve years old, lis md 
ime up al lhe end, aml he had very liil 
cyes,. He hal a wîde mouth and he laughed ii 
gral deal. He was not 4 good-looking boy, mil 
he was very friendly, He spoke to Mary as Il lM 
knew her well, anl as if he liked her, loti. 


Tve brought your spade and your scals', IW 
sald. 

Mary had not met many boys in her lile, amil 
she did not quile know whal to say lo Dick 
At last she said: "Will you show me the sedl, 
please? Lel's sit down and look at them’. 


"Well", sald Dickon. "These are Mle wlll 
ewers which smell lovely. Then these dire f 
beautiful deep red colour’. Then he stopped uiill 
listened, "Where's that little robin who's sinin 
io us, 

"He's in thal tree", sald Mary. ‘He's 0N 
Wealherstaff’s robin, but Û think that he kum 
ME, too". 


1 


ال دیکرن: واجل؛ إنه بعل رعو جبكه.۔ 


ساله ماري دعل تشيم كل ما تغرله تلك الطبورة دهي | 


باد لا تمدق آعا عدت حقاً إل فيرب 


ا اظ دلا رن آنه افع 
قال دیکوا: وسجئاء اظن ذلك وھ يعقالرك ان ' 1 
ولا هر امه 


= ا N.‏ 
شلك دیکورك. تم قرز را عن اندو ايها کن 
الشف الها رقال: ماري لين خشاك كتا 
تزورعها. وقجاة أ الها قا ۸ ي ج ٣آ‏ 
ن به ورو الذور فسا , 


EF i os 

هر وجه هازی م ساف الشحيت وس “ او رار ر 
تا کن دري ما تشر و يتلم دیک ن أت يهم ادا ۾ 
ته واخير 1 قال وهل بطي "ساط ر i‏ 


زك دیخرل غر اهم له قال : سط شقا i.‏ 


انط بالاسے از رال الرقته. اتا ا ا الصضة اتر ين ا 
۽ آل افعل د 1 


یعیشی او انات الط 


اا 2 E3 5 La‏ ق اسه أن ج لد ل تة ا“ اس 
٤ =‏ ا ا : 
ار LL : r‏ 


لها رلا اد مہ غ قھا۔ لآ الد یی جا سراي سوت 


أموثت م ادها اسجل تچ : 


‘Tes, he does", said Dickon. "And he likes 
yu. 
Do you understand everything that birds 


say? Mary asked him. She could not believe 
ihal she was really talking to Dickon. 


Well, said Dickon. TI think thal I do, and 
hey think thal | do, Armd that's what's impor- 
tanl’, 


Tigckon lupghced, and then he talked aã lol 
irae abot the steels. He fell her how to plant 
hem, Smldenly he turmed to her and said: "Tell 
me where your garden is, We can go and plant 
ihe seeds logether’. 


Mary's face went red and hen white and ihên 
red again. She dil not know what to say, Dickon 
cull nûr understand why she did nol answer, 
Al last she sak Can you keep a secrel?. 


Dickon still did nûl ündêérstland, bul be said; 
WH course | cn, Û keep secrels all ihê time. I 
dant tell adher bays where the animals and 
birds live, do IF, 


Listen’. #all Mary very qiuckly. 'T've stolên 
a garden, No onc owns Il, and no one wants il, 
Yo onê takes care of Il — only me. I shall die 
iF anyone takes it from me’, 


1۳ 


دهش دیکون لان ماري احبت الحديقة كيرا وثال جدوء: 
وان جي ٤٣‏ : 

أجايت: متعال معي وساريلكه ثم قافته إل حفيقتها 
السرية. 

قالت عندما أغلفت اتباب: دهده حي حديقش السريةء وأا 
الشخص الرحيد ق العال الي بر يدها أن شيا 


Dickon was surprised because Mary loved the 
garden so much. "Where is il? he said quietly. 


‘Come with me, and [ll show you", she 
answered, and she led him inte her sECrel gar- 
den. 

"This is my scerel gardên’, she sail, wren 
she had shul tlre door tehind them, 'and I am 
ihe only person in the whole world who wants 
il to be alive". 


الفصلل الثان عشر 
رائحة الأرض 


وف دیگرك وجال بنظره قي اعاندينة. 


قال برقة شديدة: ليه إا لكان غريب كنبا جيل 
اللغايةة۔ 

نای دعر الحديغة ٻدوء رائزان مٿا قعلت ماري تي اول 
بباح ا قتالد ,۽ 


قال رز أعقد أبداً يانتي بااری هذا المكان» . 


شالت ماري : دغلل كنت تعلم ا؟ء. 
فال دیکوت: واسلي , شاي هدو , زا طا أخد, أجل 
کتت اعلم ہا غازنا عبرتي عنباء , 


الت جاو 2 وهل تلم الرزر بد ف غ٣‏ ظا البايات 
حبة آم مة؟ هل كنك أن عرف ذلك؟٠.‏ 
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Chapter 12 


The Smell of the Earth 


Dicken seed anl lkl rouiel fg garden, 


Eh" he sald very sofly, Ms a Sirac 
plece, Bul it's very prelly’. 


Then he walked all round the garden as qirt 
ly and sofîly as Mary hal done on her [iu 
morning hert. 


I newer Huomehl that Il sce this place’, le 
said. 

Dil you know about UF asked Mary. 

Sst Speak quicily", sald Dickon, Sm 
one might hear us. Yes, | kew aboul il 
Mariliil Melil rie". 


WIN iete bê roses ım he summer" May 
iskel. ‘Are [hê plants alive or dead? Can yl 
tell}, 


تال دبگرت : ,لیت كلها مته. تم تتاو سیه وقطم قطعة 
من جد أشجار الورد. ومع آنہا بدت ا اک 
کا باك جره الحضر خم بدالا كانت ما تزال سية. وتاب 
تقول : یرجه الشر من اغشب البت هنا: علينا أن نقطعه. 
لن القجرة حية بالحأكيده. 
قالت ماری: مارب کم أا سعيدة لاجا ية . تعال تتجرل في 
الديغة لر آي النبائاات ما رال يةه , 
ذهيا معاً من شجرة إلى شجرة رمن نيتة إلى بنة. ثم أرشد 
دیکرن ماري إلى كبغية استخدام المجرفة. عبلا معا 7 ل 
ذلك الصياح . ونا الاسحظ ديكوت يعض الأماکن سيت ارالك 
ار العشب الموجود حول اليش الخضرراء الصفيرة, 
سأل: دمن عل ذلك۴ء, 
اجایت: اناو 
فال: وللت أك لا عرف شيا عن البسشةء. 
تالت میا انا لا أعرفة: 
محجتاء لقد فلت ما هو صاب يا ماري اجرب الكلير 
نلعتل هة 
الت ماري ,أجل وعدا ما علق تریة. ! أعد اشر 
بالسب آيداء ثا أحب رائحة الأرشن». 


ا 


"They arent all dead’, said Dickon, And he 
took his kuife and cut ã piece of omi of the fost 
trees. Alihough il loked dead on the outside 
herê was a little green part malde. I was sill 
alive. ‘There's a lal ûf deal wool here", he 
went om, We ough lo cul Û wal. But {hê lee 
is alive for sue’. 

Oh, Im so glad tat its alive’, sall Mary. 
"Let's go round the garden tw See which plants 
are sll alive". 

And together hey went Irom lree tO reg al 
plum to plant. Then Dickon showed Mary hw 
ıo use the spale. They both worked very aml 
hat morning. Suddenly Dickon niliced sore til 
ihe places where Mary hl mowed the Brass 
from around the lie green MTs. 

Who did that?’ hs asked. 

*1 did', answered Mary. 

"1 thought thal you didnt know anything ail 
gul gardening". he sand, 

"I don't, she said. 

Well, you did the right thing, Mary, You wt 
Jane û lof of work, haven" MT". 

"Yes, sid Mary. ‘Amd it's making me 
sirong, Î don't feel tired any morê; and [1 leyî 
the smell of the garth’. 
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قال ديكوت : لکن ما يزال هتاك الكثر سن العمل الذي حب 
[نجازه هتاء. 

سالیه عاری: وها ساعدتني في إنجازه؟ أرجرك يا ديكوك؛ 
أرجوك». 

اجان «طبعا سرف اماعدك: سرف آي كل يوم لو اردتي 
ان اقعل. أريد أت اجعل هده الديغة ية اة أكثر من أي 
هيء في العا وسنلهو ثرا معا 

شرع يشي وقد غر قي الشكر. ثم قال: لخت لا أريد 
هذه الديقة أن تدر ثل سار الحدالق الكية. لا أريدها أن 
تكرت شديدة الظبم؛ عل تريديا كذلك؟ء. 

الت ماري : کلت لا اریدها هکدا, تاا اها کا حي 
الان إث چملناما منظمة جدا ادائ الآعری» غل تكرن 
سرية ايد توفت ونگرت» ثم فالت: ,«أنت لطيقف يا ديون 
ملا تالت مارتا. وأتا أحبك كثراً. انا احب خسة اشخاص 
الأب , 

تيساك ديكوت وقال: وة أشخاص فقط؟ من هم الأريعة 
البائرن؟ء. 

وأماك وعارتا وأبو فلن وين وذيرمثاف». لم سالت رقي 


تشکر: وهل ی۴ . 


N * 


Ther Dickon said, "But theres sll û lul 
mote work [o do herê". 


Wil you help me f do it?" Mary asker limi 
"Please, Dickon, pleaşeê". 


OF course Il help you, he answered, ‘Ull 
come every day iI you want me lo, Û want lu 
make his garden alive again more than anythin! 
in the workl. Well have a loî of Ton together’ 


He began to walk about thoughtfully, Then 
hê sald; 'But I dont want this garden bo ul 
like the other big gardens. 1 don" want İl r ld 
too orderly, do you? 


"No", sald Mary. 'I don't I like iL thE wiy | 
iş now IF we make iL tû orderly, like wlll 
gardens, il won"! bê a seer any more’. hû 
stopped and thought, and then she sald: Dick 
on, you're a8 nice as Martha sald you were, | 
like you very much. I like five people now’. 


Dickon laughed, ‘Only five people 
asked. “Who are Ihe olber four’. 


"Your mother and Martha, and the robin ail 
Ben Weatherslal" Then she asked thoughtlully| 
‘Do you Hike me? 


أجاب: ونع . وكذلك أہر لاء . كلاتا بك کٹیرا: . 


سیل سسا ثائية, واحست ماري عات کبریا ویقیت 
ټتذګر طرال ا ارف اع غا مم یکر سا ی 
وشت اة إلى الخرل اول الطمام؛ وان غلبها أن ترد 
دیکوك . ما عر ققد کات طعانة غه ولالك بقي تي الحديقة . 1 
غب ماري قي ترګه . وقد حشیت ان برحل رلا یمود أيدا؛ 

الت سن ادرت : «لن تقر احداء اليس كذلك؟؛. 
اسا انت باعان ئی عله 


إيها غلا يا ماري. لن أغبر 
البراري». ضحك ديكون. 


اليدرقة کا اطیرانات والطيور ب 
فادرکت ماري أله يقرل الحقيقة . 


IF 


‘Tes, I do", hê answered, "And sû does ilk 
rabin. We bah like you very much’, 


Then they worked again. Mary fell so happy: 
she remembered hat First morning wilh Ditka 
for the rest of her life, It was time ia go back wı 
ihe house te eal o0 sum, iil she had to leave 
Dickon. He had his food with him, so he stayeul 
in ihe garden. Mary did not want to leave hini 
She was frightened thal he mighl gû away anıl 
naver cûrmîê back, 

When she lel, #he sall: ‘You will never tell 
iiyone, will yonur?", 

‘Eh! No. Mary. I wont tell anyone, You're 
as safe in this garden ûs the animals and lhe 
birds are on the moor’. 4nd Dickon laughel 
Mary knew thal hê waa telling the truth. 


IF 


الفصل الثالت عشر 13 Chapter‏ 


A Very Sad Man الرجل ارين‎ 


ve seen Dickanl" Mary cricd 45 SOON ik 


د فارج سالا اٹ ارقا الد زات ديخون! لتد 
she sw Martha, ‘lve seen hami!"‏ 


رایه!ه, 


"And da you lke him? asked Marlha, الت مارا وها فك‎ 


قات شاوی : وان آنه راث ٠!‏ 


ا 


"1 think thal he's — wonderful!" sald Mary. 


‘Did he bring the spatle and the seeds", اخل أحضر المجرفة واليدرر؟؛‎ 


Tes", Sal Mary: قالت ماري : «أجله,‎ 


تتاولت جیا بسرعة انا أرادت الحودة إلى ديخرن؛ لحن 
مارتا أوتغتها قائلة : 


She ale her meal quickly because she wanlal 
i0 Bû bek 10 Dickan: but Martha stopped ect 
AYE: 

‘Mary, Mir Craven has cume back, He wars 


ولق خياد آلسيد کرافن يا ماري : إنه بريد أن براك 
٣‏ ا . lO SEE YOM‏ 


Miry's Face went while for the second Linie 
hat day. ‘Bul why? she askel. 'He diln’t want 
lû ste meê when " first caine to Misselhwaile. 
Why dots he wail fo see me now, 


سسب وجه ماري رة ١إ‏ للابية فى لكف الغار ا لخن 
للدا؟ تهر ل يرب ق رؤش عن جت إل سساثريت لارل 


قافا بريد أن پرال الأب ؟ه. 


E EL 


قال ارقا ۳ حاف . فر ادر تاب یلہا ولن يسود کچ 
اشجاء التالي٠,‏ 


لم دخلت السيدة مدلوك: فأخذت ماري لترى السيد راقن | 


كانت ماري خائفة جداً. فيا الذي سره خافا؟ إنها تعلى أنه 
لن جبھاء واا لن شيه. 


کاٹ بلس عل مقعد ور جاتب الثار سحن وحلت ماري 
غر فته . 

قال طا؛ وتعال إل هناا, 

اھت سار سز نيك وقد اسحت القعاة الصطية القببحة 


الغاضية الأتية سن المدد. تظرت إلمي حالما شعن كان غي 


ادت فاه شم انه لا علس استيا عاماً. ركان وجهه حرا 
اللشابة . 
سألا وها آتټ عا فا رام۴٠‏ 
أجایت: «أجل». 
دهل بلول جیداً بل , 
«أجل». 
نابم عقو الح ابلك يله جاه 
أجابت ماري : ولکتي بدات أسمن». 
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‘Don't be frightened", sald Martha. ‘Iles 
gtûlnğ away again tomorrrv, and he wont Comit 
back until next winter’. 

Then Mrs Mellock came in. She took Mary 
to ste Mr Craven. Mary was very frighlenul 
What was she going IO suy lo her uncle? $h 
kuew fhat he was not goint lo like her, and liil 
she was nol going to like hiin, 

He was siting in an armchair by the fire 
when fury went inte lis roan. 


Come here!" he said te her. 

Mary went lowards him, and she became Ilo 
ugly, cress lille girl from India. She lookel ol 
herf urcle carefully, He was nol really a hm 
chback, ahough he qid not sit very straiell 
His face was very sad. 


"Are you well?” he askêdl her, 

‘Tes’, she answered, 

“Do they take good care of you? 

Yes"; 

"Tou arê very thin", he went ön. 

‘But I'm getting faner', Mary answered, 


1¥ 


أرادت أن تقرل قر سن ذلك» لبا ل عط . 


ثم ساها: وهل أن سعيدة؟ عل تريدين معلا؟ عل رين 


ف ای شي ٣*٥‏ : 
قالت ماري : ia‏ لا فريك سلا الان لحن تاك 


سپا واحداً ريده سا گج ت 
الا فما هر يا طفاي ٣ء‏ . ga‏ 
: اساي نبول شو ةه أي 


و و 


ااي ماري ي تې روخ البذرر 0e‏ 


صلم وة ۔ و انت تيا ص ات بشو 


يدا السید کرافن غریاً جدا۔ بدا انه پنذگر شيعا م قال 
ملو: أجل طعا بتك الحصرل على قطعة أرشس: حذي 
شد ما تریدین واجعلیها يته يدا مرهقا دا وثال: عیب ان 
تدهيي الآن. قاتا ثعب للقاية وسارحل غدا. لن أعرد حى 
الشتاء العال؛ , 


1 


She wanted lo say more, bul she could mt. 


Then he asked her. “Are you happy? De Yili 
wal û leacher? Tr you want anything?” 


“Oh, please, I don't want 4 teacher yel", sulel 
Mary, ‘But there i$ one thing which Td like = 
she stopper. 

What is iL, child? he asked hef. 


May TF may I bave dt lille piece oul 
aah, 


"Earth? ler uncle sui 
LE 


rG. 


To plum sedey o walk Minis 
grow — tw make f garden’, Mary answer 
She wus very liighlened thal hE was 
ly PAF, 


r Cree looked verî 
le rEmembgr sommeLiriE. 
sil quiclly, Fes, of coe you tan haye a 
piece uf cah. Take as muh AS yO wanl, ul 
make if ome alive". He looked very red now, 
ail E Tou mul gû How. Û mm very irl. 
Fi Eu pry tmiorrow, i wont be buck ui 
Lil ext yrîmlct" 


۹ 


حن علدت ماري إل غرخاء فكرت: مإنه رجل اطيف 
حقا؛ کته یدو سزبتاء پا ليد كرافن المسكين»: 
عندما وصلت إلى غرفتهاء كان الرقت مشاخرا جداً كي 
تشب إلى الحدبقة السرية ثانية في ذلك البرم . نها ابلت في أن | 
باي ديكوت تي البرم الاي . 


A Mary walked buck lo her room, #l 
thought: ‘He î8 really a nice man, but he laks 
so sal. Poor Wir Craven’, 

When shê gM back to her gw ftom, TEE 
toa lale 0 go te Ihe secret gunden agin il 
day. Bul she hoped tul Dickon would come 
back the nexl day. 


1 


الفصل الرابع غشر 


مزل غريب للغاية 


بدات مط لال اللي تايقظت ماري وع عم بالط 


واطزت. 
تالت وتا عط لائ ل ريد معا أن مطره. 
تعتطع أن ملد إن الثم انيه لپا شنعرت شضس ارم , 


داي 2 5 2 Ture f‏ 3 
رکانت. الربح تفت :بغنجج. فوع سرك افثرل, ند جلها 


a 1 ır 5‏ : 
تحب تابد نالات وي ون ق ای اعرف با هر ذا 


االشسيد1. 
ةة 


هنتا هين السربىء اولي عة ورج إل الجر , إطيت 
. | 
إل الان الذي رات ليه اليدة فد لك : الةم الد وجدي 
زم ا 


TT 


Chapter 14 


û Very Strange House 


During e nig. i begin to ruin. Mif¥ 
woke up and [elt very angry andl sad. 


"It's raining because 1 don't waml il fo rain’, 
she sald. 


She could not go lo sleep again because sh 
felt too crass, The wind was making aã crying 
noise aroun Ihe house, amd e smd made Hi 
feel sud. 


Suddenly the noise chiamged. ‘IL isn't re wil 
naw”, she sald. "J's the crying hat I heard be 


fort”. 


She listened again, Î must know what thal 
noise ix", sirê saîd, 


She gol ouî of bed, took aû candle ail wel 
gut inte the passage. She went lo the place 
where she hed seen Mrs Medlock on {he day 
that she had fourm the mîce. The noise waz 


NTT 


فيه الفثراك. اقثرب الضجيج . وکات شخص ما يخي . أتصبتت 
غت الباي. أجل؛ شخص ما يكي في تلك الخرقة. 
فحت الباب بسرعة لعجد غرفة توم بها سریر بير . تمدد ولد 
على السرير ركان يكي ۔ E‏ ۽ لته بدا متا راشا 
كان تي العاشرة سن الممر تفريبأ وله وجه لحيل شاحب. كانت 
عیناه کییرئان جدا ول پد معان ثرا 


اجھت ماري وب السرير. 
ق ل الولد ود أصيابه الخو لان آیت؟ هل انت 
جايقية 4 . 


أاجابت ماري وقد أصايا النوف أبضاً: وطبعا أنا حقيقية. 


هل آنت حقيقي؟», 
نظر إليها بقاوة وقال : أجل ١‏ أا حقيقي . آنا مولن گراقن. 
هن انت . 


تظرت ماري إليه يقاوة أيضاً. «أيا ماري ليتوكس. السيد 
گراشن هو سالل. جشت لاعیش هنا بحدما توئیت رالد ووالدي 
وقد اعتا أن تعيش في اشد 

شال الولد- اليد كرافن هر والدي:.۔ 

قالت ماري : ول ېري أسحد ان لاي ولداء , 


TE 


nearer. Someone was crying, She listened al the 
door. Yes, someone was crying in that km. 


She opened the door quickly to find a bedl 
room wilh a large bed in iL. A bey was lying on 
the bed, atd he was crying, He did naf seem lu 
be in pain, but he sounded tired andl cross. He 
waê abou ten years old, and he had a thir, 
white face. His eves were very big anl he dil 
nol look very healthy. 


Mary walked towards Ihe bed. 


"Who are mı ihe boy asked. He wax 
frighiened, "Arê you real. 


"ûf course I'm real’, Mary answered. She 
was frightened, loo. ‘Arê you real?". 


He locked at her bard. Yes, I am. Tm Colin 
Craven, Who arê you?, 

Mary looked at him hard, ton. ‘I'm Mary 
Lennts, bir Craven is my uigle. Î care to live 
here when my mother andl father died. We ised 
lo live in India". 

‘Wir Craven is my father’, sald ihe boy. 

"No one told me that my uncle had û s0n’, 
Mary sald. 


ت 


قال ' الان ل اق هن اللرمة. 
تابعت: ءال برك احد پانتي هتاه 
اجاب: کلت لات اعتتدوا آي للك ميجعاي مريضا. لا 


رید ن پشاهدي الغاس ۔ ۳ اوك ك مشاہ انی ن النشة, 


الت ماري : ولاذا؟ه. 

لای مربضی پاستمرار. زعاكرت أحدب إذا بقيت على قيد 
اطياة. لکني لن ای 

تالت سار سسوء: هذا مرل غريب للاي فكل شىء 
سري. هل ياي والدك ليراك؟ء. 

اجاب قولن: ولیس فاا إنه لا برغب ي زيي حن 
براي بغر بواللي. لد بات غندما ولدت, اتد ابه ذلك 


بخرهی». 
قالت ماري وي غارقة قي التقكير: ١إته‏ يكره الحديغة لانها 


اث٤‏ ۔ 


‘Tamê here’, the boy said. You are rcal, 
arêeît you? anl he touçghed her hand, When: 
dil ya cone fram?’ he asked, 


Torm my rî, Mary answered. "I heard i 
noise, Why were you crying, 


‘Because I couldn't sleep’, he said. 


Dil no one tell yu th Û was here? ahe 
WC Carl. 

‘Ho’, he amsweral. ‘Because hey thougll 
hat i mit make me il, | dorî want people 
lo sec mg, | dort wail people to lk all 
mE. 

Why nat askecl Mary. 

"Because Tm always ill, I'm going to be 
hunchback if 1 Jive. Bun Û slant lve". 


“This is a very slrangê house’, Mary sul 
quietly, ‘Everything is a soecrel. Does yum 
uher came to ste yol? . 

"Nu olen", answered Colin. ‘He docan'l 
want li see me. When he sees me, be Minka 
about my meher, She diel when 1 was bom, | 
ihink that ke halês me’, 

"He hules lhe garden because shê died’, Mary 
sall houmgilully. 


TY 


تال الرلد: وأية عة 0 , 


اوه إلا الل ةة الي اغتادت ان ا هذا ګل شي 


تذكرتث ماري فجاة أنه لا جيب أن تقول الكثر. «أقفل اليد 


راقن الحديفة ين وفيت زوجته وخا المغتاح . لا أحد فل 
اليليقة تل شر ستوانت» . 


کات کولڻ مئل عاري. فارلد أت يعرف المزيد عن الليقة. 
طلب منہا أن خبره عنها. أبن هي؟ عل بحئت عن الباب؟ هل 
سالت عمال الخدائق عتہا؟ وعندما أعبرته ماري آن ما من أحد 
ستحدث عاباء قال با أخافها كثيراً. 


قال ؛ اأستطيم ا اتھاچ يتخدئوك دة , فخا الخدم 
بشعلوك سا آرپد. لو بشت غل ید الاق س تھے ر تة 


یریت سلجا ف دااٹ یوم اھے بلول ذللت, 


عزنت ماري لأد كولن لا يدو أنه برغب في الحياة. لكن في 


تلك الدققةء آحت ريد عن اللوف لاته مير كل لص 


عن الحديقة السرية. 


ابع بقول: «اريد من الندم أن بمثروا على الغتاح ريفتجرا 
اه ار س ات اشن ال من غل قدي ت 
المساةته. ولاو رة ف اه اخس کوان بأته نم بشي غا 


TA 


Whal garden?’ he boy asked, 


Oh — jul û garden which she used ii 
like — thar's all’, Mary suddenly rememberal 
lhl she mus nol siy Wo much, "Mr Craveii 
slut the garden when his wile died, and heê ıl 
hê key. No one has been into the garden liu 
len Years". 

Colin was very like Mary. He wanted li 
know more about the garden, He asked her lw 
ıell him about i. Where was i? Had she lookal 
for the door? Hal she asked Ihe gardeners abil 
i? When Mary told hîm Mit no ome: would talk 
ibout it, he suid something which frghlêened her 
very miclî, 

"1 could make them talk almut it”, he said, 

‘All fhe seranls mul dû what [ wart. If I 
live, Misselthwaite Manor will be mime ore: 
day, ind they know tisl’, 


Miry was sal because Colt did nol seem li 
want to live, But al thal minute, she was mit 
frightened thal hE would tell Everyone aboul Iie 
sC purtlen. 

To want te servants: la fmol lhe key, aml te 
open the door’, he wenl on. I want them lr 
takê me here in my wheelchair’. For the first 
timc in his life Colin was imlerested in sûme- 
thing, 


LÎ 


ایت ماري : «أزة: أرجوك ‏ ل تفعال - ل تفعل هذااة. 


سال : و لأء. رل يفهن هته ادحاة الغريبة. «اعتقدت أنك 
ترغين تي رژینها» . 


E‏ ابل لحن إذا جماحيم بفشحون الاب فلن تعره 
سرا بدا 


لکن کولن ظل غي فاعم ضال: مسر؟ ما التي تعته | 


ار ہی٠‏ . 
حاولت ماري ان یره فقالت: ءالا تر آنا إا استطعتا 
ستعرفها. الا تر ذلك؟ سنكون مسلية اگثر لو بقیت سرا . 


بدا کولن يفهم اآغيراً. ٧لم‏ یکن لدي اي سر من قبل لكي 
اصق أن الأسرار جيلة, 


تابعث ماري ورا استطعنا أن نجد ولداً يدفم مقعدك ذا 
السات . وعندث کا الذهاب لک الديقة غ دیا ولن 
مجمكر. مر الم إل الريح والشبس الساطعة, شعان». 


f 


Oh. please — Jon't — don"t do thal!" Mary 
Tiel. 

Why not? he asked. He did not underslaml 
iis strange girl, I thought thal you wantêl ıı 
seê Il". 

I do’, she answered, ‘but if you make them 
Oper lhe ovr, it will ever Ike a secret again’. 


Bul Colin still did n umderMand. 'A seerel 
he asked. ‘What do you mean? Tell me". 


su Mary tried lo tell him. ‘You see —' shir 
sall, "if we can find the garden, it will be tır 
own garden. Only we will know about it, Con’ 
Yol stê? U will be much more fun il it a ser 
Tet’. 


Al lst Colin began to understand. "Dvê never 
hil i seercl before, but I think thal secrels are 
Mite’. 


Mary wenî om: Perhaps we can nd a boy li 
push your whcelchailr, and then we can go 
the garden aland. No one will kuow wliere wr 
are. Then it will always be a setra garlen, Amıl 
yu can come oitsile in he wind antl {hê sur 
shine, andl you will gel bemêr", 


irl 


قاب ولي وهو شکر: اح زل آخبريتي لزيد ي 


أسخلدايتة_ ادا ایر ا تیه 


بات سأري تبره ین الأشجاد والورفة والتاتات والطمرر. 
بے اپا دلت الحديفغة. يل فالت: ,«أعثد ایا قي شاب 


لمال ۔ , اعد ات التباتات سا زالت ية :, أعشد أن 


هنالف انكر من الأشجار والررود فى اللديفة. . ., 


ثم فالت: وهل سطور اليدة دلوك غفيا اذ ما اني 
جاع , 
قات کوان : «يل هي قعل ما اطلې مہا اتا سد اتك 
جت الليلة: ولاف هو الافر اليد اهمه 
تالت هار : واا سععيدة انش آتیته. 
فال شرل : التي أريدك آن وني فا آبقا, لن اتیره 
ب ل ارصم 


al:‏ 3 س د 
لپا رق آخر مارتا قفط, وسحخرک می رید آذ آراك: س 


مقر فن لرا , 
الت مار : «اجل» نا لطيغة جداه, 


فال گولن: انها ام ك رة المبجاررة؛ زان ي ك 
غالباء . 


ITT 


"Td like thal, Colin said thoughtfully. ‘Tull 
me miûre about the garden. What do you think 
i's like. 

Se Mary began to Lell him abot the trees anil 
the roses and the plants amd the birds, She dil 
mw tell limî ar shê had already been inside tle 
garden. She sad, "I mink that il is ¥ery beaut 
ful... 1 think thet iê plants are sll alive... | 
think thal here are a lol oF recs aml roses inl 
ihe garlen,.."., 


Then she sad: ‘Will Mrs Medlock be very 
angry IF she nals mie here?" . 


‘She will do what I tell her o do", suid Col 
in, "Tam glad thal you came tonight, and thal 1s 
ihe only thing that's impomant", 

"Aud Tı glid iat I came’, sall Mary. 

‘But I want you lo be a seerel, too", sanl 
Lalin, 1 shan LEN Mem ûboul you, UI only 
tell Manha. She will tell you when [ want iı 
see Yol, Do you know Martha? . 


Ten’, sul lary. She's very hice". 


‘She's asleep in the next room’, Colin sall 
‘She olê lakes care of me!'. 


FF 


ښالت ماري: إذن علمت مارا بأمرك طرال الرتت؟» 


ودرگ لاڈ بدت مارتا خائغة جدا ین سمعت كول سابتاً 


دا لوقت طويل. وأخيرا قالت ماري : إن مسك یز 
ولت ريل مبب أن نخلد الأن إل الترم. ساغني للك وبمدتد 
رجا تتام , لقد اعقادت خادمتي في اهند أن تنغت ل هده الأشيةي. 


بدت ماري تحني برقة بالغةء فاستقرق وان في اللوم 
پسر ية رياوت عار إلى عيرفتها, 


Fk 


So Martha knew about ¥ot all the time 
Wary askel. Now she understood why Martluı 
had looked so frightened when she had heml 
ulin before. 


They mlked. for a long Hme. Al last Mary 
sald. Tve been wih vou a long timê. Yu 
must sleep now. Ull sing tO yo and Hen 
perhaps Ym g0 lo sleep, My servant in Irmaliaı 
med to sing this song tû mt”, 


Miary began fo sing very sofly. Soot Colin 
went io sleep. ind Mary wenl back to her ow 
FOOD, 


Chapter 15 


A Great Deal of Fun 


hM was Sl raining nexî mormirg, Mary cuull 
nol go oulside. When Martha came in, Mary 
told her; Î know who was crying’. 


بای 


اکئسی رجه مارتا بسیاه احرف 0 ٤‏ 


تصاسجے: دأوه: ك 


A look of tre fear went acm! 
Face. 


"Oh nal she cried, "‏ 
لار ما خو, کا ان خد اا 


"T1 heard hê Tfiais 
Mary, ‘And Û wênl 
Colin, | found fim’. 


Oh Mary", sad Martha. ° 
done? Û didnt tel yu anyllint 
seml me away, Whar shall Û thr? 


* mizhl’, 
at il was, It 


قالت لرا وأو ماري ٠‏ ساةا قعلت؟ ل أشيرك بشيءء 
لمم مييعدونني الآن. لادا أفعل؟». 


"They wont send you away. Martha’, sail 
Mary. e liked me, We talked Hor a Jong tnt 
bout the gardens and Indîa. He was glad thal | 
went”. 


الت ماري لن ببعدرك يا مارا إله جبني. وقد يدنا 
لرقت لویل عن ادائ واد واب اوا نق وھبت!ا, 


PY 1" 


سائت مارتا: «أحقاً كان كذلك؟ هل انت متاکدة؟ هل سمح 
لك أت ننظري إليه؟:. 
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أجابت ماري : ١اجلء‏ كنت أنظر إليه طوال البق أعنقد 


ايه اي1 , 

الت ارتا بيدوء: لا بكي أن أصسدف ذلك., لا يد أنه 
سبح 

وثابعٹث ماری : دبریدنی آڻ اتعدث إليه كل يوم. لن ير 
السيد: دوك :قينا سر سيرك مش بريد أب برای , عندثد 
تستطيعين أن تر بتي . 


توفت بے قالت:: وساد به , 


قالت مارت وا أحد يغلم بالتحديد. لر برغب السيف راقن ا 
بعد سوت روجته ي رؤية الطفل , فكر أن الطفل سيکرت أدب 


جي آله اوك أن ر شی ق سرت الطفل ١‏ . 


قات ماري : لجن کولن ليس احدب.۔ ET‏ 
تنلل , 


الت مارا ; | لیس احدب قق 4 لکن والده شای لان 


ظهره ضعيف. كولن يعرف هذا. لقد أ طبيب ائم الصبت 


ن لندن دات رة , HE‏ گولن وگال ته لین أحدب. ول 


TA 


“Was he asked Martha, "Are you surê? ul 
he let you look al him. 


“ves, 1 looked at him all the time’, Mary 
answered. I think thal he liked mé’. 


"1 cant believe î, Hi must be magic’, Manha 
suid quietly 


‘He wants me te talk 10 him every day’, 
Mary went on. "Hes nmol going lo tell wirî 
Medlock. Is a sécrel, Hell tell you when le 
wanis 1 see me. Then you cam lel rae’. 


She stopped, ‘What's wrong with him? xld 
asked. 


"No one really knows’, sald Marlha, Alet 
his wife's death Mir Craven diln't want lû wd 
ihe baby, He thought that {he child was zul 
tû be a hunchback, He almost wanted the chill 
It die’. 


"But Colin isnt a hunchback”, said Miny 
‘He didn" look Tike one’, 


“No. he isnt yel, sald Martha, 'Bul lilf 
father is frightened because his back 1s wk 
Colin knows this. An imporiant doctor cnill 
fromı London once. He saw Colin, and sald ilil 
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بكرن تلك . تال أن عل القى اروج إل اهواء الطلق . لکن 
کرلن ل بصدقه». 

ثالت ماري : وإ أتساءل, لقد تعاقیت عتدما رجت 
وراقبت غر الازعار والبانات. هل تعقدین آن کولن سیتعاق 
ايشا؟ة, 

«لست أدري . إنه يشرل أنه يكره الحديقة والريح . لشد أصيب 


باسيا عرف عبدما أحتيء إل حديقة الررد. هر يمد أنه 


حيو تة وشوه آي به دوت ن ليس صتا le‏ ر فا„ 
قھر مجلس ق الربر فقط ویغرا الختي.. 


بعت ظہر ذلك الیرم أخیرت مارا ماري أن ورلن برغب في 


قالت: «إنه سحر. نقد جض من فراشه وهر جالس في ا 


مانس 

ذهیت ماري بسرعة. ل تګن ترید أن نر ورلن بقدر ما ترید 
ان تری دیگوٹ. لکا رغیت را في مشاهدنه, 

كائت غرفة كولن جيلة جداً قي رضح التمار, ومع آنا قطر 
في الخازج» كانت الغرفة دافثة ولطبفة . 


قا کون : وادخ . ګنت آفکر قلف طوال الصباح». 


No 


he wast a lunehhack, aid he wasn't BONE 
be one. He sil that {he boy must zo oul im hu 
fresh air, Bur Colin didu't believe hiri’. 

Î wonder’, said Mary. 'I got better when 1 
wêenl outside and watched Towers al pliuils 
arowing. Uo yol think ai Colin woul i 
better, loo’. 

“| dont know, He says hat he hates {hê pii 
den and the win. He had his worst Mess 
when hey took him into Lhe rese zarflen. ll 
thinks that he's going to die. My imather Siys 
that he will die because there 18 molhing For lm 
ta do, He only sils in bed and reals boks. 

“That afternoon Martha toll lary hat An 
wanted to SE rer. 


‘T's magpie", she sail. ‘He as gol up oul 
hed, and he’s silling in an ar TIE 


Mary went quickly. She did noî wanî lû wo 
Colin ıs mueh as she waned t0 sec Dickan, lil 
she wanted fo see hîm very much, 

In daylight Colin's room was very beauliliil 
Although ît was raining oulside, the room wal 
warm arl picasa. 

‘Tame im, suid Colin, ve been tirk iij 
about you all mominz’- 


t1 


فالت ماري : «قتت آتكر نيك ايشا يا لارا المسكيةء إا 
سائفة جدا: هي نظن ام سیبعدوځا. ل تفبرتي بارك. بل انا 
ترت لیاف بتفسي « , 


فال كرلن لاري: «اطلبي من مارتا أن تان إل هثاء , 


عنما دلت مارتاء قال: وجب أن تفعل ما ريده الب 
قذللف3) , 

ابت سار تا : اأجل» رن 

بجعي آلا غاي سن إن يعدوتاك. إن نفدت نا أريده 
ساعتي بلق , 1 3 ی ١8ا‏ 

حرجت مارا بدت مجدهشة اما وبدات ماري غاړتة اي 
التضكر, 

قافا کون بلدا تشریر؟ ۲ 

قشر ل بص ۔ الأرل شو ازلك مث امیر جلا چ راث ڈات. 
رة . کان يعحخدث إل تومه بالطريقة نشبا ا تنحدت ییا إل 


مارت کان عل كل إسان أن نفد عا بريه 1 يكن لطا 
جاه 


سال کرلن: رفا هر الي ء اللاي ؟٠,‏ 


ET 


“ve heen thinking aboul you, too’, sul 
Mary. Poor Martha, she is very frighteied, She 
thinks that they will send her away, Bul sl 
didn't tell me about yuu. I Found you by my 
sêl. 

“fell Marha to come here’, Colin sul u 

When Marha came in, heê sald; You have le 
do what I want, don"t you". 


"Yes, Colin’, Manha answered. 


"You are nûl to be frightened that they will 
send you away. I you do what Î want, 1 اا‎ 
take care of you. That ts all", 


Martha went oul, She looked very surprisel 
Mary locked thoughtful, 


Wal are you thinking about? Colin iskuil 
her. 


"Tm thinking about two MMings, Firstly, hinl 
you are like aî Indian prince whom Û onçe Siw 
He spoke io his people in the same way liil 
you speak to Mariha, Everybaly had tt Jo wl 
he wanted. He wasnt very nice’. 


Anil what was the second Ming?" Lolm 
asked. 


1E 


تت انکر فيك رق یکرت فانت لا تشبهه ېد . 
ا ا هو دیکوي؟ يا له ن اسم غر یت !8 


رفسا مار ل التحدث ع دیتوك: إعة فی ارتا , ازقو 
ل اللابة عة من الهعره وها هن سد ل الال بشهة. إنه 


بستطيم أن يتحدث إل كل يوان وطير. إته يعزف على الزمار | 


برقة بالخ قیانون إليه ویتصترٹ. عاش فې اتراري طرال بات 
ويرف الیراتات سق العرفة, کا يعرف ابن تعيش اطبزائات 
والطيرر». 

سال کون : «ضل یې البراري؟:, 


اجابت ماري: «اجل» طبعاًء إنه جبهاء: 


قال تون : ولخا فان موس E‏ 
کک ت 


قالت ماري : قلا ليست كتلك. إا مکاب رائم:, ۳ 


اغبرته کل ېه عن البراړي. 
سال کرلن 2 دسل كنت سالد ؟ه, 


أجابت ماري ؛ رة واحدة فقط. وكات الظلام غياء لکن | 
فارتا ودیکوك اراي ضتپاًة , 


E: 


1 was thinking about you and Dickon. Yul 
arê not aî all like him’, 

Whe is Dickon? he asked. ‘Whal a Supe 
name!”, 

Mary wanted to lk about Dickon. ‘Ile's 
Manhi's brother, He's lwelve years old, ul 
there Îs ho ûnê in the world like him. He ein 
lk l0 every animal and birl. He plays a ij 
very softly aml they come tû listen. He lui 
lived ûn hê moor all his life. and he knows Ile 
animals well, He kiows where all the aninuils 
and birds live’. 


"Does he like te moor Colin asked, 

"TES, Of curse, Mary answered. ‘He les 
il". 

‘Bul it's suelh an unfriendly place’, sail ul 
in. 


Ho, is nat, Is a beautiful pltce', inl 
Mary. aml she told hii everything about ihe 
MDOT, 


‘Have yma been there?" asked Colin. 

Only ance. aul E was dark’, Mi 
answered. 'Butn Martha and Dickon have tall 
ii dlt il, 


Nټ‎ 


1 أ ا 2 أ‎ ã ۳ ê 
تال کرلن بسرن: طا آری شا لاني مريض. لا اطي‎ 


لهاب إل البراري». 


عات موچ : r‏ ا ا فعلت دات ي 


wd : 1‏ 
وقلا لن انیل قاتا سارت وکل راسد یرید ان 


الت فار > ولا عکن شیا سن ردك ن عرث 3+ 


اذا اسا 4 صل 


اندم وألدتك.: قراف إن شش رالد , 
غا e E‏ جاور . اعتقد أن اللي یری أ اسو ا2 2 


قالت ماري ,أو لا لله ل بريد تللك. صدا اخليك شن 
انوت جعها تشر بار ل تقاتت- دعا لآ تسات عن 


الوت» بل عن اطياة . لتحدث حن ديكون». 


دا عن حيكوت وامه ويها الصفم لي البرارش. عدا شن 
يل ماري للقفر واتيقم الخقراء الصغيرة في الديقة وأ الاه 
الذي ڪن ين وڏیرستاق. نها من تل شي وشمرٹ 
السمادة ترلنء ول يعد بكر شعف يره 


147 


“f pever seê anything becuse Um MU, said 
Calin sadly, TI cat go mı the moor, 


Why all asked Mary. You aight ome 
Ay", 

"No. 1 went. Tm going to die. Everyone 
wails me LO ÎR, 


‘Dont be Ioolish, Who wants you fû die? 
Niry dakel. 


"The seris im Ûr Creu. Hes my 
Fliers brother. [Î I dic. bel tet IRETAN 
anor. i ink at my ater wens ie r tlie, 
E 


‘Oh nû. he dees. sall Mary This clk ol 
death nadê her feel ad, Dot lets lk abou 
deal’, she said, els talk about fe, Lets 
alk abel DickonT, 


They milked abot Dickon amd his molher irl 
their litle teusê a lhe moor, They talked abl 
arya skipping rope, ml the ULE green points 
in the zanen, amel abt Ben Weatherslail s 
rabin. They laughed about everything, aml ul 
im felt happy, He ilil mot rmwanember 1ha ix 
back was waak, 


EY 


وفجاة دل الدكترر كران والسيدة سدلرك الفرقة. , بدا اليد 
راقن عورا ین رای ماري . 

فصاح ائلا: وما حڌا؟ عل آتت بط یا گوان؟ عل أت عل 
ما یرام ٤‏ 

یال کولن مستا کاس هتدي اني li,‏ مدر ۽ طعا ل 
ماري لينوكس ٠‏ واتا طلبت مها المجيء. لقد أحيبها وأرغب في 
س 


زتها اتا ل ترجا أحد فيم لفاك سق دات 
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کت ایی ورت غل بقسهاء رالات سارل العا باه 


ابر الدکترر راقن کرلن ان عليه ان تفر آنه مريش. ثم 
وغل والس عوك 1 


فال كران لاري سالا عرجا: لحني لآ ريد أت ادر آي 
مريقض, فآنا ا ابذك فلك سن أغرن بعك اذلتف آنا أك 
يا ماري . رالاآن سارف الشاي معا وبعد فلك ينك أن 
ريي ريد ن الین ۽ 

غلا اسوخ اال کاتت ماري تقال کرلن کل پیم 
الأسيرخ پس رة فا شلة ع وسھ] ائولدات شل قد ار بار س 
اقرح ركان عاك شىء واحد وجب أت تید ره مار . رېت 
ې ات یر کرلن آتہا «حلت الحديتة اريت لكا لم تمرف إذا 


iA 


Suddenly, Dr Craven and Mrs Mledlock 
walker ino Lhê roar. Dr Craven looked very 
frightened when hê siw Mary. 


Whul"s this hc cried, "Are vou all right, 
Colin? Are yeu all riglt?. 


OF course Um all right, said Colin, and lie 
smke like tke Indian prince again. This i 
ry Lennon, IT asked hef to commie. I like her. | 
wanî lw see her ole, No one mld her aboul 
imê. She fêard mê onê iığhl when Î waz crying, 
aid $e foul me by hêrsell. And now, we will 
lave teu lrgether’. 


Dr Craven toll Calin fhalt he TUS remwembEer 
har hê waa ill. Then he amd Mrs Medlock weri 
AWAY, 


"Eî | don't want tlt remember tirt I"m ill", 
olin said fa Mary as san as they had gone. "| 
dont remember when Fm wilh wo. Thal ie 
why I like you. Mary. Now well ive icî 
imecthier aid hen you can EH mE ûrê Abul 
India’. 


Duriig Ihe êx week, Mary saw Colin every 
duy, The week wem very quickly, and fhe Muir 
children had ã are deal of fun together, There 
was only one tii which Mary had to rermenı 
ber. She walêd lo tell Colin that skê had bezn 


"E 


کات د يجطيع الحقاظ عل السر. ومع پاي الأسبوغ: کانت ماري 
تاقد من أب ورلن سيتجين آذ ما رج . قات تعلم آنه په 


بريد ن ياء اعود ليا ماله ايا : دصل تقس اذا راللك 


یرنه , 


اجاب: كلا لا أن ذلك. إن ديرت هر الشخص الريد 
قي العالم الذي لن پر شضبى». 


o 


ineidlê the secrel garden, but she did mıl kiow 
whether hê could keep the sceret, By the tnt of 
the wetk, however, Mary was sure that Colin 
would get better if he wenî outside. She knew 
that fe did iol want anyorme to swe hin, but il 


last she asked him: Would you be angry il 


Tickor sy you?'. 


“No, I don't think so", hë answered. 'Dickan 
is he onê person in the worlkl who wouldn't 
iuake Mle AMgIY’. 


ج 


کال شی يخا ثانبة 


انظ ماري باكرا دا ٣‏ الوم الاي . وکادت الا 
ع اسر ي الطر. زاء E‏ والشمي تاطعة _ 

فت ماري : «الطقن داق : واطيديقة متا ل انز اة . 
ار ۳ با رائ !ة, مستا یه الفراشس و تحت ألافة . م 
ساحت وب أن ارى المديقة السرية فورا! لا ات طيم 
اللابظار!: . 

ارتدت لیاا بسرعة ررضت إل المدائق, 

حتت كر وهي تركق ابرع فأسرخ باتباء الديفة 
السنرية: انا ساكدة من أن ديكرن سياق اليوم ٠‏ : 


لگن دیگرن کان ني الحديقة قيلها. راته عندها ست الباب 


يعمل بجل وبرفقته بعس من سيوامانه , 


ey 


Chapter 16 


Everything is Alive Again 


The nexî day Mary woke up very early. After 
u week of rain, fhe sky was blue again, and the 
alin was shining. 

It's wam, cricd Mary. ‘The garden will bec 
zin to grow again, Ol, how wonderfull She 
tul ouf of bed and opened the window. I musi 
see hê secret garden now!" she cried, '[ car"! 
wait!", 


She dressed quickly and ran out into the gar 
ens, 


Tm sure that Dickon will come today’, she 
thought. and she ran even faster towards the 
sêt arden. 


But Dickon was in the garden before her. She 
sw him when she opênel iê oor, He was 
working hard, and some of lis animals were 
wilh him. 


loaf 


اة سار : ودیکرد! کبف جات إل هتا باکرا؟ قالش 


أشرقت لشو ضا! آ1 


Direkon!’ Marv cried. ‘How did yon 8 hert 
30 early? The sun has only just gol up! 


حالف يري وتال واا ققد جوت ل أن تق 
الشسن- استطم إلبقاء ي الصريرةء 
قات سار ؛ وأو دیکون: GÎ‏ د اید العادةة., 


Dickon luphed. “Eh he sail, ‘| El up be 
fore the sun did, Î couldn" stay in bed", 


Uh Dickûn', Mary said. ‘Tm so happy’. 
و‎ am ا إل التباتات الديدة, أسست اليه‎ 


افحت قم اھ , 


They looked al all the mew plants togeth 
The green joints had become Flowers, and ih 
roses were alive, Even the planis which grew om 
hê walls were becoming green. 
“Everything is alive again’, Mary said. تالت مار «کل شیه غا انید‎ 


طار العصقور الصفير لقره إلى شجرة كببرة 


Suddenly Dickon serd quiie still, He Il 
seen lhe robin’s red feathers. The litle bird lul 
just own into a big tree, 
اشر دیکرن ماري : وإهد يى + انه يعمل بجد. لتقد عر على‎ 
وة 4 وهو يني جا با حیٹ تستطيع ان نضح ببرضها. جب‎ 

أث ل يفده وهر ببتية, إن فعلتا لن ببقى صديقا لتا ثاتيةه , 


‘Keep stl, Dicken fold Mary, “He's work 
ing hard. He has found ã wife and he's mmiak iiy 
û hê for hor where she can lay her etas. Wo 
mustn't IritMen him while hes buildint il Il 
we tl, he'll never be our fricmd idain', 


ولا طلست سار ودیخرت عل العش تولف دیول إل 


Su Mary and Dickon sal ûn the grass, Dick 
ماري برلة بالغة. طلب متها أن لا تراق أبا الحناء لان ذلك‎ 


spoke lo Mary very softly, He tald her not i 
watch the robin because hat would fritliteiî 
hir. 


an 1d 


قالت فار إن جب أن لا دت عه وإلا نطرت | 


إليه. هتالك شىء أود أن أسالك عب يا ديخوت شل تعلم باهر 
کون 


القت ديكوت اضوما وتال مطاذا؟ مادا تعرفين خته ا , 


اجایت: «لقد رابت ۔ إنه ین , ویول أنه ین بکون برفقی 

قال دیخوت : ونا إفي سعيد لاناك عرق بأمرء, كنت 
أعلم بأامره لکن كان عل أن اعشى ذلك عنك. آنا لا اسب أن 
شی الاشياءء 


تاه سار ؛ اکف غلمت يآمر؟:, 


أاجاب: «كل شخص يعلم أن لليد كرافن ولد لكن لإ 
أحد يراه لاله أحدب. لا پتطيع اليد كراقن النظر إلى الولد 


لاه يشيةه والده إل حد يعيد. مسي السيد راقن إنه يتش 


لو ان ائولد ل برئد أيداء. 


قالت عارع: «إته ليس أحبت. له بعد آنه يخرن 
ذلك , إنه لامر عرث. عل تقد أن بإمكان كرلن التاظ غل 
سر نا3 , 

ال دیگوث: واأعتقد لك , لر استطاع أن حطظ بالسر 


ES 


We mms alk about him, then’, sall 
Mary, or I shall wateh him. There is someting 
Î want lo ask you, Dickon, Do you knew abal 
Colin?", 

Dickon larned to her and saîd, Why? hil 
do you krow about him?. 

"ve seen him’, she answered. ‘He likes me, 
He says lhal when lhe is with me he sest Te 
mermer that he's going to die’. 

Well", saîd Dickon. Tm glad that you kiow 
about him. 1 knew about him, ut 1 had fo hilu 
it from you, I donît like hiding things’, 


How do you know aboul Colin? Mary askel 
him. 


‘Everyone knows that Mr Craven has AHN, 
he answered. But mo one evêér sces him, lk 
cause he is a hunchback. Mr Craven can1 lik 
ıl the boy because he is so Jike his moll 
Poor Mr Craven, he wishes that the chill liil 
never been born’. 

He it a hunchback’, said Mary. ‘Bul lir 
thinks 1hat hes going fo bê one, I's very sul 
Do you think that Colin could keep our sêri" 


T ink so", said Dickon, "IF he could, wo 


2¥ 


تا إحضارة إل الحديغة فى سقعده دى العجلات. ألا متآقد 
could bring hîm out imo the garden in lis e, 4 2 : E 3‏ 
اما من أنه سيشحسن في الواء الطاق». wheelchair, Im sure hat hê woukl get better in‏ 
the fresh air’.‏ 

"The doctor fram Loridon said that he woukl', 
sll Mary. 

WEN, we musi bring him wut hergê a sin 2l 
possiblê", sail Dickon, 

Mary aml Dickon workel very hard IM 
morming. Mary went inû Ihe house for a mwal, 
bul she went out to thê garden atan VY 
quickly. 

“Tell colin that I can't cûme yet’, she sall li 
Martha. Tm very busy in the garden, Dickun ıs 
waiting for te", 

‘rolin will be tross', answered Marîha, iil 
Mary dil mol tare. 


ال ماري : ونقد فال اليب من لندن أله سيتصسره., 

قان دیخرن: ونا يفي علا أك نخرجه إل هيا ياسع 

ما كن . | 
صغلت ماري ودیگرك بجد لي ذلك الصباج, ئم دلت ماري 

المترل من أجل تتاو وجبة من الطعام لكتيا عادت إل اة 

بسر عك عر 4 اة , 

فشغولة چا في الحديغة. ودیخرت يلثظر لي . 


عات شارتا: وان کولن میقضسج»ا. لخن ماری ل عخنرت. | 


LE 


الشضبا السابع عسر 
شىء دا شار مرض, 


ٿم آرادت ان پر کرلن 


عن دیکون وحیرانانه. لیا سین رات مارا أجركت أن هناك 


: تسا مار یہ ا المترل ا الاه 


شی + سا شیر سرض 


ارا مارتا: «كرلن غاب جدا لائك ل دعي لرؤيته». 


بدأت فاری يعر بالقیبه. فاد بخ الس يه ودیخوت ےا 


آعم عا ق ياتا کان کرلن ملا احیان لکن ا کن نها 
اید بش و دیخرت. 
چ ڈالآت فت لغرلة, وتات ي لسري سل رة 
ا و ل تات ا کار لی , 
اجابته: ني کت اعمل کي ادائ مع دیکوته: 
بدا کرلن مجه وال بخضب 
بای ال سا ان 
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ول امح لذاك الفق 


Chapter 17 


Something is Not Right 


Mary did nal go back to the house until Ihe 
evening. Then she wanted to tell Colin aboiul 
Diekon and his animals, But when she siw 
Martha, she knew (hal something was not righi, 


olin 18 very anzry because you didnt gu lu 
seê him", Martha fold her. 


Mary began to feel cross, The secret garden 
aid Dickon were the two most important thins 
in her life, Colin was fun sometimes, bul lu 
was nol 4% important a8 the garden or Dickon. 


she went to see him, however. Hê was ili 
bed this ime. 

Why didn't you come? he asked her. Ilo 
spoke like the Indian prince. 

"Because | was working in the gardens will 
Dicken’, she answered. 


Colin looked cross. 'I won't let that ley 
corte here again’, he said angrily. 


1 


آثار هدا عشي مار قصر لحت قاللة: «إذا آبعدت ديحوت 
لن آي إلى هذه الخرقة مرة ثانيةه ‏ 

صاح کولن: دیل سبائين لو آردئك أت تة . 

اجایت: ولن أقعل». 

سرخ کرلن: «بل» سشعام 

صرحت ماري : وکلاء لن أفعلی»۔ 

سرج کول : وار جي سب هذه الشرقة!؛, 

فاجابت ماري : «ٳي ذاحبةء لن اعرد ثانيةء لقد ردت أن 
اسك عن دیگوث ورخيراتاته. لكي لن ألعل الأته. 

خر ته من الخرفة وقد ات بالحيطل وبالرت ي أت واحد: 
ولن بر كولن برها المظيم. 

عندما رجمت إل غرفتها وجدت يعض الكتب علل الطارلة. 
کائت هدایا س اليد كرافن. ومن بينيا بعش التب الصورة 
وكثابان عي العتاية بالحدائق۔ 


ورت! ١کم‏ هر لف لہ أخحدت نفکر فی کرلن. ویدات 
تشر بالأسف نره فکرت: ومسکین کوئن۔ دیا کاب ينر 
1 تیل زد لوال بعل الظهر۔ را أذفي وراد ت اة 
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This made Mary very cross. ‘IF you serl 
Dickon away, TI never come into this roo 
again’, she shouted. 


YOL have to come if I want You to", criel 
Colin, 


1I won't’, she answered. 

‘Tes, yol will", shouted Colin, 

Fo, I won't", Mary shouted, 

Colin shouted; el out of this room!', 


And Mary answered: Tm going, and I wun’ 
come back! Î wanted to tell Yol about Dicken 
and his animals, but I won't now’, 


She ran out of the room. Shê felt very AMEY, 
but also rather sal. Now she would never tell 
Lolin her areal sceret. 


When she got back to her room, she fourul 
samê books on the lable. They were presen 
from Mr Craven. There were somiê piciure 
books, and two books about garlening, 

How kind he is", she thought, and then xl 
began to think about Colin. She began 1o feel lı 
litle bit sorry for him. 'Poor Colin", she 
ihought. ‘Perhaps he has been thinking alu 
his hunchback all afternoon. Perhaps I will wi 
and see him tortorrow", 
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لیات ال اتر آذ شس باکر لاا کانت فة ۽ شنا اذاق فا 


ف ائلیل . کان جا میج هال , وان ال ی بر خضرت 1 
المرات. ركان هتاك شخمن ما صرح من کان بر 


فکرت: ١إنه‏ کرلن. . ل اجري ماڏا افعلء الکن يې ان پر 
أحده, 


وفجاة ولان مارا خرفتها وصاحت: «اړه. مارې. آرجږل 
اوقتي! وف يلسن الذي يتسب _ أرجرك أوقغيه ! اه جیا . 


رھدا دهت ماري ی ال غرفة کرلن. اوختدما راه ماس 
توف ! توق | عوقف! إن آنے سرت اة تایا س 


ایضاء انا استطيم ان E‏ ا انت 
سو تے غك !ء. 


- 


ا کولن غاا یی آنه توقف عبن الصراخ تفريباً. بضر 
أخد من قبل . 


سا قاد ET‏ اسيم الرقف! لا اسيم 1ء 


أجایت مار : دیل تسثطپم: . 
ساون خذاب اعرف داك ! لقت ع پر 
ازشل يتعرة_ 


انت مارې: «کلاء م پیر. لا تگن شيا دع اړی.. 
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She went to bed carly because she was tired, 
but she woke up suddenly durint the nigh. 
There was a grea noise. People were running 
along the passages, and far away someone was 
ry. 

"Irs Colin’, ahe thought, "I don't know wll 
lo do, but someone must stop him’. 


Suddenly Martha came inlo her roam, ‘Oh, 
Mary’, she cried. ° ‘Please stop him! Hell lul 
himself, Please stop him! He likêS you’. 

šo Mary went lo Colin's re. When she 
saw him, she shouted: ‘Stop iM Stop i Stop il! 
Ir you cry again, Fl cry ko, and Î can make 
more noise han you can. UI frighlen you!". 


Colin was s0 surprised thal he alnuret stopped 
trying. No one had ever shouted at him before. 
I canî slop!" he eried. 'I can™!". 


"Yes, you can’, Mary answered. 


Tm gon lo bê a hunchback’, he cried, 'I 
know ii! [ felt my back, aml il has changed". 


Na, iM hisn't, mîl be Foolish", Mary sail. 
"Let tilê #êê". 


نقلرات إل هره . قان E:‏ جدا ور پاد أله تفم 


اسا فاته ذلك . 


قات بعرت فرع لن تکون أحدب طبعا. إن شور 
جید مث ظهری ا . 


سأا: وهلا أخبرئني عن الديغة السرية بدلا من ذلك؟ مل 
شط ر آ1ا © 
رټ غل لاح ؟ه, 


اجات ماري جل أن فلك سارك عن ذلك ني 


الخد. المت الان بل اله 


uf Fa moa 2 |‏ ك 
امیت باد رشنت بره ماالفة ۾ فاستفر فش ل ارم مسر ية , 


1" 


She lookêd at his back. I was very thin and 
weak, but it was quite straight, and she wld 
biî š0. 


"Of course you're not going to be a hun- 
chback", she said loudly. ‘Tour back is as god 
Bš îiinê”, 

Colin smiled weakly. He believed that Mary 
was telling lhe truth. ‘Do you think that I will 
live?’ he asked her. 

"Of courşeê you'll live", she said, 'But you'll 
havê to go outside in the fresh air a great deal', 


"Tl come wilh you", he said quietly. 
"Now", said Mary, you must go lo sleep. 
Shall I sing to you again?". 


"Will you tell meê about the secret garden in- 
siead?" he asked her, ‘Have yû foind the key?" 


"Yes, I think $o", answered Mary. 'Tll lell 
you about it tomorrow. Now go to sleep’. 


She held his hand, and sang very sofly. He 
went to sleep very quickly. 
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الفصل التامن عشر 


الر بيع واشواء المنعش 


امت ماري حش وثت ابا ا 'الصقاج اج الال أا انت 
مرحقة: جدا.. قالت ارتا جن اا إن | شون بريدك أن 
لحي إلبه يأسر غ ما فستطيعين. بدو انه اك کراه. 


رغبته ماري يخدة لي أن تهب إل الديقة الرية لخا 


اعبت لغری ورلن :ارلا 

کال شرلن: سعد الك أثیت. اشع اتن معب جلا هذا 
السباج. جدي کله يولي . سادا ستشعلين اليرم؟٠‏ 

ایی کو ومسا ما او ا | 
لكي سأغود برعة, وين اعرد ساب بء مھم جد 
يتعلن بالحديقة ال يةه, 


سساح کوان eal‏ م دا مدهي ! أرچخو أن ودي 
ہے ا 

حرجت ماري إلى الحدیغة کان یکن هتاك لها للمر: 
الثاتية. 
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Chapter 18 


The Spring and the Fresh Air 


The next mûarming Mary slept lale, because 
she was very tired. When Martha came in, sliê 
saîd: "Colin wants you fo gû lo Rim as Soon a 
you ca. He seems lo like you very much’. 

Mary wanted very much to go to lhe secrel 
garden, but she wenl lo see Colin first 


"T'm glad thal you came", Colin said. 1 ee 
very lired tis morning. My whole lrody hurls, 
What are we going to do loday?. 

"Well —" said Mary slowly. Fit, Tm going 
lo see Dickon, but T'I come back soon. Aml 
when I come back, Tl tell you something 
which is very important — i's about the secer 
garden". 

‘Oh, how wonderfull’ cried Colin. ‘Please 
come back quickly’. 

Mary went out into the garden, and Dickon 
was there before ber again. 
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قان ختاك في كل يوم الزيد سن الاشياء الغية قي الحديتة. خان 
ذلك قالسر.۔ جلست ماري ودیکرن: واه ا ساك خلال 
اللل. ثم اخیرته أن کولن برغب في ریه وبرانانه. فا 
دیکون آنا ححطة جيدة؛ قغال أنه سيذهب قي البوم اتال . 


كانت الحديتة ية من امال تي آن ناري 1 قرشب ل 
العردة إلى كولن» لخا ذعبك. وقد بدا كول في غاب القع 
لدی رؤبتها ثاتبة . 

قال وراتستك دة جدا ما سذا؟» 


آجابٹ ‏ قإنة اريخ اشوا المنعشي فی اسر ارچ 


یلت ودا صن دیگون وحیږاناتد. 


سأ کرلن! «هل هم غا يفوت ما بقرله دیکون؟ وهل مر 
عقا يعرق عا الت بقرلونه لدم 


أجابت ماري : معي يقرل أله بقعال. بقرت أن أي إتان 
ينه أن يقهم اطيواك لحن يني أب بحرن أحد ادق 
الحیراكة. 

فال كرلن بحزت؛ مني أن يخرن لدي أسدتاء, لحني لإ 
آجے الناسء ولتاس ا" يوق 


E 


Every day now there were miore lhings alive 
im the garden, It was like magic. Mary amd 
Dickon sal down, and she told him what had 
happened during the night. Then she told him 
that Colin wanted fo see him aml his animals. 
Dickon thought that his was a good plan; and 
he said hat he would go the mex day. 


The garden was so teautiful hat Mary dil 
mt want to go back ww Colin, but she did, Amd 
Colin locked very pleased lo see her again. 


"You smell lovely", he said, "What is i". 


"i's the spring and lhe fresh air from the 
moor", she answered. 


She sat down and they talked about Dickoîi 
and his animals. 


"TDG hey really understand whal Dickon 
says asked Colin. ‘And does he really know 
wal hey say to him?". 

"He says hat hê dots?, Mary answered. “He 
says that anyone can understand an animal, 
alhough they must bê one of the animal's 
fries". 


"I wish Î had friends’, said Colin sadly. "Bul 
I don't like people, and people don" like mê’. 
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سالقه ماري : ال تبي ؟:. 

قال ريد أسذثه الدهشة: فيلىة. 

قائے مار والبرقي تن ڈیر تان IF‏ سر اني آشبهه. 
وال ؛ من ڌر اعغاء وجرد ن » 0 اندز أا عالك؟_ وا 
قثت مللئا. الحيء ترقفت اتفكر «اعخد ياتى الان اثر لطا 
بعد آن ترقت إل آي التاء ودیگرن»۔ 


ٿال کولن پدوء: ماري اسف لئے تقوفت بکلعات شیر 
الطبقة عن ديكوت الارحة. لد رهت اانا اأحبيثه: لحني 
اقترفت حطا. فاا ارب بشدة ې رژینه», 

أجابت ماري : وعدي أن تقرل فلك . عل جنك الاسطاط 
بر عل كك ستا الاسعناظ بسر؟:. 

هساح کول : أجل » أجل». 

قات سار : وسا سيائي دیون دا ليريك وسيصلاب 
يانات سعة . 

اتسعت عينا كولن شيا فشبتاً. فقالت: دكن هذا لبس كل 
السرية وقد عبرت عل الفاح . 

يستطع کرئن ان يسدق فلك قهف: مهل متي ان 


اراسام, 
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"Ton’t you like me?" Mary asked him, 
"Yes", he said, and hê sounded surprised. 


"Ben Wealherstaff onêgê told me thal ] wû 
like him’. Mary said. "He said, "We don’t look 
nice and friendly, and 1 dont think thal we 
are!" Perhaps you are the same. But, ‘she stop 
ped to think, 'T think thal I am nicêr how tial I 
knw thé robin aid Dickani”. 


"Mary", said Colin quietly, ‘Tm sorry thal | 
saîd unkind thiiğs about Dickon yesterday. 1 
hatêéd hiri because you liked him, but Î male 'a 
mistake, Î do want to see him very much". 


‘Tm glad that you said that", Mary answerel, 
"Zan you keep a secret? Can you really keep 1 
seRTel?? 


"Tes, yes", Colin ered. 


"Well", sail Mary, Dickon will come to se0 
you morrow and he'll bring his animals will 
him". Colin's eyes grew bigger and bigger. 'Bul 
thal isn't everyihing", she sald next. 'Listen, 
This is bellêr. There is a door to [he secret gar 
den, and I have found the key". 


Colin could not believe it. 'Shill I see it?" lê 
ened. 
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اجات ماري : «طبعاً بماك آكت تراهاء, 

ئی آخیرته یف عي الحديقة قي الحقيقة۔ 

قال کولن: ٠هل‏ رایتها من قبل؟». 

شجپ ماري , ثم تبرت الحقيغة , أجل لقد قملت. لكي 
كن من إحبارك لاني لم أعرف ما إذا كنت سيا ترتظ 
السر), 

فيا بعد قي ذلك البوم» ذهب الدكتور كرافن لبرى كولن. 
ولات السيدة مدلرك ابره یا جر شلال الليل: نقد أصيب 
بالدهشة لأن كولن لم يكن تي السرير. 

فال: «يؤسفني أفك اصبت بالرض في الليلة الماضية يا 
کولن؛. 

اجا كولن: تي الان افضل بخثر. أريد أن تيرج . أريد 
بهش اشراء العش . 

قال الدكرر كرافن: وب أت تجوت عفرا جدا, نقد 
اعحقدت بالك لا عیب المراء اللعش:. 

اجاب کولن: ١لا‏ ابه جين اکون پفردي . لکن ماري ستڌهب 
معي » ودیځر سيدفع عدي دي العجلاات. سوف ند هي مقر دنا _ 

: جب الدکتور كرافن هذه الحطة, فكر آنا سيجمل كران 
ليان ر تائية؛ لكنه لاا يستطيم أن يوقف الصبي فغادر الغرفة 
وغو لا يستطیع أن پصدق ما رأ . 
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"Of course you'll see it', Mary answertrl 
And then she ld him whal Ihe qarden wis 
really like, 

Colin sald, "Had you seen it before", 


Mary did not answer, Then she told him the 
uth, "Yes, I had, but I couldn't tell you lee 
cause 1 didit know whether you could really 
keep the secrel', 


Later Ihat day Ûr raven went {û ste Colin 
Mrs Medlock had told him what had happemal 
during ihe night, s0 he was very surprised haul 
Colin was nol in bed. 


"Im sorry thal you were il last night, Colin’, 
he said. 

fm much better now’, Colin answered. I 
wank lo go outside, I want snme fresh air". 


You musl be very careful’, said Dr Craven, 
"] thought hat you didnt like fresh air’ 


1 dont when Tm alone’, Colin anhswErel 
"Bul Mary is gong to come wilh mê Dicskon 
going to push my wheelehair, We shall go alone’ 

Ûr Craven did not like this plan. He though 
that it might make Colin ill again, but hê coll 
not stop Ihe boy. He left the room, and he 
rould noi believe what hê had seen. 
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ديكون والحمل الصغر 


لم كول ببئاء في تلك الليلة. وسين اغاق جاب امياي 
قشعر ٻالسعادة. وسرعان ما جاءت ماري لتراء. 


صاخت: الا يسمي أن أخيرك کم هي جيلة! لقد أ 
الربيم؛ وشت البذرر التي ورعتاهاء والاشقرار في كل ساث., 
اء دیکول وجل معد یراناتهه , 


ا کون : اھچ مفحقعشین أده سيا وریرانے؟۱, 


اجابت ماري: على الفرر». 

كان هناك وفع أقدام مخاقلة خارج الاب وبعدئذ رأ كران 
دیگون لول رة . 

امتط فیکرت سه غاا عتا عا باتع شا ا 
بعضی الیب ئم یدوا وأی رشا دیجرن انه وجد ابل ي 


البراري قل لاه أيام, مائت أمهء نقدم إليه الشذاء. ثم تمدثوا 
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Chapter 19 


Dickon and the Baby Sheep 


That night Colin slept well. When he woke 
up il was moming, and he fell happy. Soon 
Mary camê lû see him. 


TI can't tell you how beautiful it is she 


cried, ‘Spring has come. The seeds which we 


planted have grown, and cverywheêre is grecn 
Diçkon has come, and he has brought his anim 
als with him'. 


When do you think he will come and sce 
me?" Colin asked. 


Very soon", answered Mary. 
There were heavy foolsleps oulside the door 


and then Colin saw Dickon For the First tirmie, 


Dickon had a baby sheep with him. It was 
hungry, so they gave it some milk, Then they 
talked, and Dickon told them that hê had found 
ihe baby sheep on the moor three days before, 
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Hî 1 ۴‏ 0 أ 3 ت 
ھن راتات لای الي کاب کی راراایرا من کی ن 


برحل دیخرن. قال رل : 


ھا جي ١‏ 


دعر الصاح بسرعة كير وثل أا 
ای ات لار الخحديفة السرية باسرم 


YN 


Its mother was dead, s0 he was giving İt food. 
Then they talked about lhe other animals which 
were with him, and they looked at the garden- 
ing books. They were all very happy, amd the 
morning went very quickly. Before Dickon went 
away, Colin sall: Tm coming to see fie secre 
garden as soon a8 [ can’. 
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الفصل العشرون 


کولن في الحديقة 


کان غليهم الانتظار 2 اسرع قل آن يتڪن عون سن 
الدعاب إلى اخديقة. فد اصيب بالزكام يسيب وجرد بعش الايام 
العاصفة, وذعب ديون لرؤية کولن ګل پم وأخبره ا کان 
رې في الخارج , 

کان لديم الكثير ما دون عته. والاهم ان الخطط 
المتملقة يذهاب كولن إلى اليديقةء لان ما من أحد جب أن يري 
العف ذا المجلات عبدما بر عير اباب إل الديغة. أعر كرلن 
الخدم ات ما من اد تبني أن پکون ني اطدائی لدی خروجه 
س ماري ودیخرت, 

وقیل ان پرجوا لہث کولن امتا جداً. 


فقالت سار : ويا تبك الخيتن يا کوان : مادا تشڪر؟». 


أجاب: دأقكر في الخديقة والربيع - لم أشاهد الربيع من شبل. 
قرات عنه يي التب لحتني ل اشاهد ادا . 
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Chapter 20 


Colin in the Garden 


They had to wail for a week before Colin 
could go Ifo hê garden, because there were 
OME very “windy days, awl thên he caught i 
cold. But Dickon wenl to see Colin every day 
ad toll him what was happening outside. 


They hal a great deal to talk about, The 
plans for Colin's visil to the garden were the 
most important, because no one must sec ihe 
wheelchair 4š it went through the door into the 
garden, Colin told lhe servants that no one was 
io be ii the gardens when he anl Mary aml 
Dickon went out. 

Just before they wenl oul Colin was very 
qlbet, 

Whal big tyes you've gol, Colin", sall 
Mary, "What are you thinking about?’. 

T'm thinking about fhe garden and Ihe 
spring’, hè answered, 'T've never seen Ihe 
spring before, Pye read about it in books, bul 
Tye never seen il", 
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ايرا کاڼ کړلن ې النارج . فع ديخوكت القعد ذا المجلات 
وسارت غاړې پالقرب منه. فظر كول إل الاه وتنشق المرا 
النقي . اتسعت عيناء أك فأك وقال بفرح: 

اتاك ارات رروائج رة حن أني | استطيم أن ادق 
ذلك !», 

ار يشاعدوا ادا في الحداتق» وساروا لوقت طول قبل ان 
يدعلوا الديقة السرية, وحين اقتربوا من الباب» بداوا بتحدثون 
سپ , 

الت غاري : دھیا سے آرشدني آبو التاء ف اطفتاج , yT‏ 
هو الباب. ادفم المشعد إل الداخل بسرعة پا ديكرن!». 

غطی کولن غیلیه بیدیه. ولم ينظر إلا حين ابرا دال 
الحديقة. نظر إلى كل شيء بالطريفة نفها التي نظرت فبها 
ماري ودیکرن حين شاعدا الديقة لأول عرة. 


شتق: سیف اسنا سرف عاق ڀا ما 1 

رساسیش إلى الامداهة. E‏ 

أحس كولن بعد ظهر ذلك البوم بان العام باسره جيد وجيل. 

دا يشعر بالتسن. وأصبح رجهه ائ شحوباء وان بضحك 

طوال الوقت. جلس في مفعده في المجللات شعت إحدى اشجار 

الفاكية» نتيا نې دیکرن وساري عل العمل . حشرا إلية 
AT‏ 


At last Colin was outside. Dickon pushed Ihe 
wheelchair, and Mary walked beside it. Colin 
looked up at the sky, and breathed the fresh air 
His eyes grew bigger and bigger. 


'Therê are s0 many sounds and smells lhal | 
can't believe ir!" he said happily. 


They saw no one in the gardens, bul they 
walked for a long time before they went inl 
the secret garden. As they got nearer lhe dow, 
they began lo talk quietly.. 

"This is where the robin showed me the key’, 
Mary said. 'And this is he door. Push the 
wheelchair inside quickly, Dickon!" 

Colin covered his eyes with his hands, He 
did not look until they were inside the garden. 
He looked at everything, in the same way thal 
Mary and Dickon had done when they first saw 
ihe garden. 


"I shall get better!" he cried. ‘Mary and Dick- 
on, I shall get well! I shall live for ever!". 

Thar afternoon Colin felt thal the whole worlıl 
was good and beautiful. He began to feel better. 
His face became less white, and he laughed all 
the time. He sat in his wheelchair under onê ul 
the fruit trees while Dickon and Mary worked, 
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الاشياء لينظر إليها. بعد ذلك دقع ديكرن الشعد بطه حرل 


الحديقةء وترقفوا اينظروا إلى كل الأشياء الرائعة. قكر كولن أن 
الحديقة هي مل حديقة مسحورة: 


وسال دیکوت: ,اتساءل غا ذا کت سار ابا استاء؟ه. ثم 
لأحظ شجرة معمرةء وسال: اذا فرع ثلك الشجرة مخسور؟». 


اچاب ديرن : ملقد حدث ذلك سل رصن بعيكده. توق ۳ 


تال قجاة: وانظر. انظرء هذا أبر الاء. إنه بحت عن الغا ا 


أجل TE‏ 
وهکذا رای رل أبا الاه أخيراء وني أن بال عن 
الشجرة الررة تيت بوت والدتهء ول بريدا أن جيرا 
راقبا آبا الثاء أبعق ارقت وعر يلقل الغذاه لزوجته ثم 
تدکروا وقت تنارل الشاج : کان معهم علة سن الطعام : يلسرا 

غل الدشب غيت الأشجار. 


قال ورلن بطه: ہلا أريد أت ينتهي يعد ظهر هذا الوم , 
لني سأعود في الخد ويعد غد رقي اليرم التي بعده. لقد رايت 
الربيع» واريد الآن أن أرى الصيف. أربد أن أثر مع المديةه. 
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They brought him things to see. Then Dickon 
pushed the chair slowly around the garden, ad 
they stopped and looked al all the wonderful 
things, Colin thought that lhe garden was like a 
fairy garden. 


"I wonder if we shall see the robin?” he asked 
Diekon. Then he noticed an old tree, "Why is 
part of hal tree broken?’ he asked. 


"I happened a long lime ago", Dickon 
answered, He stopped, and then he said sudden- 
ly: "Look, look, there's the robin. He's 
looking for food for his wife ,. 


30a Colin saw Ihe robin al last, and he forgot 
lû ask about the broken tree again. Mary and 
Dickon were very glad about this, because the 
broken tree had caused the death of hiš mother, 
and they did not want to tell him that. 


They watched the robin for some time ã5 he 
carried food to his wife, and then they remem- 
tered thal ır was time Tor tea, They had a bas- 
ket of food with them, and they sal on lhe grass 
under the trees. 

'Î don’t want this afternoon lo end", sald Col- 
in slowly. "But I'l come back tomorrow, and 
the day after and lhe day after thal, I've seen 
lhe spring and now Î want to see the simimer. I 
want to grow with the garden", 


Aa 


قال ديكون: سرف تفعل. أئت سرعان ما تضم قادرا عل 
الئي والعمل واستخدام المجرقة ٹل ماري وشلا د 

قال كولن وقد أخحذته الدهثة: «المشي | استخدام اللجرقة! هل 
سافعل؟«. 

فالت ماري وديكرن معاً: «طبعاء لديك ساقان, اليس 
عقلك؟ عب أن تقر : 

ان الك قرا وبذات الف تشب كانت اليديفة 
ساكنة وغادثة للغابة. وليعاة قط کرلن المت حن سأ : 

وسن هو داك الرحل؟ه. 

ساحت ماري ودیکو معا ملي رجل؟:. 

أشار كولن إلى الائط سول اطديقة. اللعت ماري ودبكرن: 
وسشاك کان ن اودب سا , استطاعرا فقط أن روا راه فرق 
أغل الائط, بدا غاضا جدا. فمن الكان الذي صلق إليه 
استطاع آن پشاهد هاري قف , 


فصرح قائلا: «ماذا تفعلين أيتها القتاة المشاغبة؟ لاا أت 
ا ۴ کیت دلت اطیدیخة ؟.۔ 


أجابت ماري : ملقد ارشدي أبر التاء إلى الطريل». 
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"And you will’, said Dickon. "You'll soon be 
ablê to walk and work and uše ã spade like 
Mary and mie". 

"Walk!" said Colin, very surprised. Uae 
spade! Shall I?. 

"Of course’, said Mary and Dickon together. 
"Youve gol legs, haven't you? We must make 
them sirong’. 


It was nearly evening, and the sun was going 
down. The garden was very still and quiet, Surl- 
denly Colin brake the silence. 


Who is hal man?" he asked. 

Which man cried Mary and Dickon 
iogether. 

Colin pointed to the wall around lhe garden. 
Mary and Dickon turned, and therê was Ben 
Weatherslaff. They could only see his head over 
the top of he wall, He looked very angry. 
From the place that he had climbed to he coull 
only sêe Mary. 

"What are you doing, you naughty gil?" lie 
shouted. "Why arê you there? How did you gol 
into thal garden?". 

"The robin showed me the way’, Mary 
answerêd. 


AY 


دف ديون بقعد كولن ي العجلات إل مسافة أقرب» 
Bui = | 5 1‏ 
وخی رای ہن تون شر ور 
سأله كولن: «هل تعرف سن آثا؟ أجبتي !ه. 
جاب ا و ضر قلف¿ بلك شديد الشه برالدئك. 
کف ست إل هتا؟ اعتقدت آثك أحدب.. 


قال کولن بوت رقم 2 الك أحدب! لبت أحدپ اا 


ملحت فار بدورها: إن لي أحدب! لقد رآيت طهر 
وهو ليس أحدب». 

ناش كولن ديكوف: متعال إل عتا تعال إل عا حالااء تى 
بدا يقف, شسب وجه ماري لأنا أحست بالخبف الشديد. 
ردت دوه رة يعد رة انه يستطيع أن يقعل كلكا إن 
بستطبع أن يفعل ذلك!؛ وقد فمل كرلن ذلك. أسسك بذراع 
دیکون؛ وض ساثيه التحيافن عل الارش؛ وقجاة اث واا 
رقو الرس . 

صام: ذوالآت - أنظر إل يا ين رذيرستافه» هل أتا 
أحدب؟), 

اجاب ہن : لاء ا إث ظيرك سے شل طهر ديكوت ا 
أستطيم أن أصدق ذلك إي! الاس غ يغولرا الثغة عبك پا 
ولدي . لياراك اهاه 


n 


Bickon pushed Colin's wheclehair nearer, aml 
when Ben saw Colin he looked and leaked. 


"Do you know who I amF Colin asked him. 
‘Answer mêl". 


“Yes, Î do", answered Ben, ‘because you look 
s0 like your mother. How did you get here? | 
thought thal yo were a hunchback”. 


Tm not a hunchback”, sail Colin loudly. 
Tm notl", 

"No, he’s moll" Mary should oo, Pve seen 
his back and he's nod a hunchback”, 


"Come here’ Colin shouted t0 Dickan. 
‘Come here al once!" And he starîed to staml 
up. Mary's face wenl white, because she was 
very frightened. She sail quietly again anıl 
again. "He can do it! He can do i" And Colin 
did, He held Dickon’s arm; le pul his thin lega 
om ihe ground; and suddenly he was standing 
up, with his head held high. 

Now — [ook alt me, Ben Weathers" he 
shouted. ‘Am Ta hunchback?", 

"No, nol’ Ben answered, "No — your back is 
a# straight a Dickon’s. I can't believe i! Eh! 
People haven't told the trulh about you, my 
bay. God bless ¥ou!'. 


۹ 


وتاب کون ؛ قاسم ل يا بن ورجاقف. والدي بعيك 
الآثء رهه هي حديقتي. ببب الا تير أحدا عا أو عنا. نمال 
إلى غتا. سترشدك ماري إلى الطريق. ارد أت احدت إليك. 
أسرخ!». 

وقبل آن يدخلل بن وذبرسشاف إلى الحديقة مع علوي قال 
كرلن ل ديكوت: داليم أت أقف. وعأفعب الات إل تلك 


الشجرة۔ ساستد إليها حين ياق ين وذبرستاف». 
انيه تسوب الشصرة واستلد الها : 


سين دل بن سن الاب ل يستطم أن يمدق ما رأش. 


فقال: مايه! اذا مت تي البت حوما؟ قال الناس أننك 
ا تی وأتك تاتا لخ أمتطيع أن اوت اتك ت 
للك 

تال كول يرعة: اكلا لت دنك ثم سال فاي 
عمل تقوم به قي ادا ؟ه.۔ 

أجاب بن: كل شيء. إتم بقدمون إلي المسل لابا 
حيتت مم اني ان سمشم جدا في السنا. 

تاك کولن- دس هي 1۹۳ 


1۹ 


“Listen to me, Ben Weutherstafll’, Colin wenl 
on. Wiy father is away now, and this is my gal 
den. You must not tell anyone about it, or ab- 
out us, Come here. Mary will show you the 
way. Î want to lalk fo yol. Be ick! 


Belore Ben Weatherstaff came into lhe gar- 
den wilh Mary, Colin said to Dickon; ‘I can 
sland anl now Im going lo walk to thal tree, | 
shall stand against il when Ben Weatherall 
comes’. 3 

He walked over to the tree anl stood againsl 
ll: 

When Ben came through lhe door, he could 
nol believe whal hê saw. 

Eh!" he sail. Why haye you always slayel 
inside the house? People sail that yu were il 
hunchback, andl that you were going to die. Bul 
I can see hal you'rê fiûl’. 

"No, Im not", saîd Colin quickly. Then re 
asked, Whal work flo you do in ihe gardes? 


'Everylhing’, Ben answered, ‘They give me 
work because she liked me, alihough Tm really 
loo old now’, 


Sher’ asked Colin. 
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Tour mulher’, Ben insweêred. "This was her آجاب بن: درالديك. کا‎ 


rlen mr se hal iL 2O Tel? i 
1 قرا‎ 
Is my gineno now, antl Û lowe IF. top’ said قال کولن: إا جدیتي لأت وال‎ 
Colin. ‘Ful IL is u setrel. No onê must kmow 
ت‎ ES یب ولآ غب ان سد‎ 
lat it — ly Mare, Dick, vou ind me". 2 ا‎ 
و ا اتام‎ 


وای ورلن جرف مار ربدا پعمل سا lus hen Colin iolcedl Marys pul on‏ 
ن ml. Fle picked i up, and he begin to‏ 
پل امل چ جد wh i. He lil mH ourk very well Bi‏ 
lekal very lip, |‏ 
ثا وهر يلقي بالمجرقة: رالات لد مشت 
الجرقة. قلت پا ديكون اني سأئعل» وقد فعلت. ويا في 
الهاحةة , 


وسرعان ما شابته الشمس» واتتيى جوع كرلن الأرل في 
Een‏ 


! ihe spade 
i spale. Yon 


A aw", e 
wi, ve walked 
sl Het Û woul, Ll 
ry gpl 


ins rst hl Uv il he STE zaren 
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الفصل الحادي والعشرون 
مسحين الدكتور كرافن! 


كان الدكتور كرافن بائتظارهم حين عادو! إلى التزل. 


فقا ل كولن: «لقد مڪڻٽ طرياڈ جدا قي الحارج. ببب أن 
تون أك دراه . 

جاب کوان : للختي اخ مشا آي اشر اتن ,۽ وغداً 
سأبقی 1 الخارج لوال الناره . 

بد الدکور قران راا بذلك. لكت أدرك انه لايستطبم 
ايفاق کرلن۔ 

بعد ذهابهء قالت فاري ل كولن: «أشعر بالأنقف لحر 
الدتترر کرافة . 

سال کولن: طادا؟ انه ن خی رة یریت ۲ , 

اجایت ماري : «کلا. لانه جب أن يكون لطبقاً معك. عل 

سال كرلن: «هل آنا غم لطيف؟». 
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Chapter 21 


Poor Or. Craven! 


Dr Craven wus wuilihg lor hem when they 
pul back to the house. 

"Tou have syed ousikk u mg’. le sail 
to Colin. ‘You must be more careful’. 

"But Fm nol tired", insweredl Culin, ‘I lecl 
beer, and tomorrow I shall say uutside all 
day". 

Dr Craven lll mol look plese ubuut is, 
but he knew tut be could tul stp Coli, 


Altêr he had gonê, Mary sald wu Culin: I fcel 
sory for Dr Craven". 


"Why? asked Colin. ‘Because he wih gel 
Misselihwailê Mui. 


"Na", answered Mary, "Because he musl he 
nice to you, alhough you ine unkind lı limi’. 


‘Am ÎÛ unkind?" asked Colin. 


ق ۹ 


اجابت مارې : ونم .ما من احد قعل اې شيء انت لا څېه 
ولك انك كنت دابا مريضاه. 


قال کون :+ «لكني لست مريفا الآن. سروف اشر ريد من 
التحسن. ولن اون قاصپا فرة آخری». 


قالت ماري : وعدا جيكد. إل أطديقة وسسرعا ساغدازكف 
لأت هناك فصر ف أخفيقة] . 


كان هتاك حقاً سحر في البديقة لال الأشهر القليلة اقتاية. 
ذعب إلیها الارلاد کل یرم وکا غدا کرلن اوی امصست 
الحديفة رائعة المسال أكثر فاكر. كانت مناك أزعار في كل مان 
ركانت الورود مدهشة. راب كولن كل تغير عن كشب راد 
ديون بده وجحدث ماري عن النبائات والازعار والحيرائات 
والطیرر. عمل کرلن شی آکر في کل بوم. کان عڈا سجر 
الحديقة الحقيقي» التي دقع كولن إل الرفية قي الفحسن, 
الذي حتقه قملا. وات يوم» سار حول الحديغة كلها 
وسارت ماري ودیګوت بڃانيه: وسار بن وپرستاف راهم 
وأنت حيوانات ديكون في الاية. ساروا ببطء لدد ووقوا 
أحيائاء ركان كرلن تي غابة السعادة. 

صاح: «السحر جبعلني أقوى! السحر في داشل!ء. 
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"Yes, you are", answered Mary, ‘No one hes 
ever done anything thal you didn’t like beçauear 
you were always ill". 


‘Bul I'm nût ill now, I'm going lı gêl bel- 
ier", Colin sud. ‘And I'm net going to be un 
kind again’. 

Goad’, said Mary. 'The garden and ils 
magic will help you, because there is magic in 
the garden", 


uring the nexî few monihs ihere really was 
magic in Ihe garden, The children went there 
every day, and as Colin grew sironger, lhe gar- 
den grew me and more beautiful, Therê were 
Towers cverywhere, and the mses were wondeî- 
ful. Colin watched cach change carefully, anıl 
Dickon wld him and Mary about the plants anıl 
Mowers and the animals und the birds, Esch day 
Culin worked and walked more. This wus ilk: 
fêùl miugic ûf thE garden. Il made Colin wani li 
pel better, ill hE did. One day he walked all 
arind le turden. Mary aml Dickon walked on 
tach silê ûf him; Ben WeuthemtılT walked be- 
hind hem and all Dickon's animuls curê al ie 
tml, They walked very shrwly, und hey stop- 
ped oulien, bul Colin wis very happy. 

"he map is makinê imê aE!" he ried, 
"Tlie rireic iY I iii!" . 
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وقال سين عاد إلى مقعده في المجلات تيت الشجرة: 
أخبر الدكتور كرافن بأئني اثعای. هدا سیکون اعظم سر. 
ابر احدا إلا حين أنمكن من الركض والمشي ملل ديكون. سأي 
أل هنا كل بوم في مقعدي ي العجلات. مء جين پود 
والدي إلي البيت. سأسي إلى غرفته وأفرل: ها أا هتاء إني 
بصحة جيدة وساعيش لأكون رجلا. إن سر الحديقة قد 
ساصد۲. 

قالت مارې وهي تشصسك: ولن يصدقك. وسیعتقد أنه 
ائم !:, 


کان هناك شيء واحد صعبا على كولن. إنه يشعر بابلوع 
طوال الوقت» وقد شي أن يعرف اندم سره لأنه اكل كليراً: 
كان غريبا أن باكل ولد عليل هذا القدر من الطعام. لر يدر 
کولن واصدقازژه مادا يفعلوت. لحن بعد للف أضبر ديرن والدته 
بالامر» كانت لديا حطة, اعطت دیکون عبرا طازجاً کل بوم 
مڻ أجل ماري وكولن. وبعد ذلك لم یرب کولن بتناول الکتر 
سين الطعام أثاء الوجبات. 


مسین الدکترر کرافن! ل يدر اذا يفگر. فقبل أن شرج 
کولن إل الحداتق کل یوم )م یکن اکل شیا وعد ذلك سین 


AA 


When he was back in his wheelchair under 
ihe tree he said! 'T'm nol going to tell Dr 
Craven thal I am better. This is lo be the 
greatest secret of all. I'm nêt going to tell any- 
ane until Î can run and walk like Dickon. | 
shall come here every day in my wheelchair. 
Then, when my father comes home, I shall 
walk into his room and say: 'Here | am. I'm 
very well and I'm going to live to be a man. 
The magic of lhe garden has helped mea'., 


"He won't believe you’, Mary said, and she 
laughed. ‘He'll think that he’s aslecp!". 


There was one thing which was difficull far 
Colin now. He was hungry all the time, He was 
frightened at lhe servants might lean aboul 
his sêcrêl because hê ale s80 much, I was 
siringe hal a sick boy could eat so much food!. 
Colin and his friends did not know what to do. 
But then Dickon told his mother, and she had a 
plan. Ëvery day she gave Dickon [resh bread 
for Mary and Colin. After that Colin did nol 
wank to cal so much al meal imes. 


Foor Dr Craven! He did nol know whal lo 
think, Before Colin went out into fhe gardens 
every day hê ale nothing. Then, when he first 
went oul, he ate much more, But now suddenly 
he did nol eat again, Il was very strange! Bul 
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آله لامر في هى الغرايةإ وناك شيء اکر غرابة ۔ فم أن 


وان ل يعد یال ثانیة» إلا أنه پزداد عة 


لم بعلم أجل ها هو الس م ير كولن اعدا إل اين درا 
مع أن الدكتور كرافن غالا ما ساه. كان الأمغال التاانة فن 
التهار في الخارج عندما لا يون الطقشس عطرا. وقد اصح کرای 
قوی وأسمن, 

وحتى لي الايام الممطرة, أمضى كولن وماري أوقاتاً ملية. 
وذات یوم عمطر؛ خیرت ماري کون عن اتغرقف الائة في اللرل 
الي ل بستتدمها أحد. آراد گولن ان براها, فاعتادت ماري فی 
الايام المسطرة أن تدفع بمتعده دي المجلات إلى إحدى ثلك 
الغرف حيث يکنه أن بلعب ويعدو. 


وذات يرم قال کرلن لاری : ولیت والدي يعد إل اللرل.. 
لزيد أن بوج لة ياليس بسي أعحقد أن ادم سيمررله قري 


فاتا أصیم أکثر لةه ولا بدي ستليا كنت اق تو أن ار 


بان يرالد إل اليتم. 


E 


ther was somelhin even morc slrante — 
altktough Colin was net calling again, be was 
sll growing faMer. 


But io one learned what the seerel was, Col- 
in told no ong where they went although Dr 
Craven often asked him, The three children 
werê oulside all day when İl wasnt raining, Col- 
in grew stronger and falter, 


Even om wel days Colin and Mary had fun. 
ne wel day, Mary told Colin about the hun- 
red rooms im Ihe house which nû Gohê used. 
Colin wanted tu sêre hem, so on wel days Mary 
used i0 push his wheelchair fo ong of these 
tooîts where he could play and mın a4boul. 


Une day Colin said lo Mary: °l wish my 
ther would ceme heme, I want lo tell him the 
secreEl myself, bul I think that ec servanls arê 
going lo learn about it soon. Tm geting quite 
fal, and I dott look the same, Î wish had Ihe 
magic would bring my Father home’. 


الفصل الثاني والعشرون 


في أحد الأيام» بعد أن أمطرت الساء لدة أسبرع» كانت 
مارې وکولن ودیگون في الحديفة اتيا يعملون بج ين 
ئوقف کرلن فا وساج : ماري دبگرن! أنظرا إلا مانا 
ايرا معاقی سقاًا هذا حفيقي , أنا بصحة جيدةاء لقد فكر 
بدلك من رقت طويلء والآن اسبح الأمر حفيقة. اس بسعادة 
عارمة وهثف: «سرف اعيش دوماً وإ الأبد لان السيحر 
ساعد !ة , 


في تلك اللحظةء تظر تحر باب اللديتة وسال 


وشن داك؟ ع ساك ؟: . 


كانت هتاك امرآة قف عند الياب, كائت ذات وجه حون 
للغاية. وكائت تضك. رض دیکون عير العش وعاج: 
اإغہا امي ۰٠1‏ ثم رکضت ماري وکولن أبضاً. 


Taf 


Chapter 22 


Mrs Sowerby and the Three Faces 


One day, after il had rained for a WEEK, 
Mary, Colin and Dickon were in the gamlen 
again, working hard, when suddenly Colin slop 
ped. 

"Mary, Dickon!’ he cried. "Look al me! I'm 
really well at lasl! J's real. Tm welll’ He hul 
thought about it for such a long timê, and nirw 
i was true. He felt very happy. I shall liwe For 
ever and ever!’ he shouted. "Because Ihe magic 
has helpêd iıwe!", 


Just ihen heê looked towards lhe door of Unt 
garden. 


"Who is that?’ he asked. "Who is ilî". 

A woman was standing by ihe door. She hinl 
a very kind face, and she was laughing. Dick 
ran across lhe grass. ‘It's mother!" he shoutedl, 
and Mary and Colin ran, bo0. 


taf 


فال دیگون: «كثت أعلم انك أردت أن تراهاء لذلك ارتا 
أين جد الباب». 

کان كرلن في غاية السمادة. وقال ها «أردت تاثا أن ارك يا 
سيدة سوري» تی سین کتت مریضاه. 


م تقل السبدة سوري شيا . تطرت بئان إلى الوجي اللات 


الصبطيرة وشا , 
فساها كولن : «هل أنت مندهشة لاني تعافيت تاماأ؟». 


أجابت: «اأجل. إتني مندهة أيضاً لأئك تبدو مل رالدتك 
اماه 


اشا کران: هل تعتفدين أن والدې سیسېي؟؛ وکان نشی 
س أن والده لن بحرت راغبا ق ۆة . وظن ان والده ل شه 
لته قلا راف والفه ف يانه ۔ 


أجابتا: وأا متاكدة من أله سيفعل يا كرلن». 


فل ي ودر تاف الحديقة وقاال: 


سنا پا سيدة سرری» ما ايك ب گول۹ آل يسيم ریا؟ له | 


tel 


"1 knew that you wanîed to see her", said 
Dickon, and so I lold her where to find the 
door’. 

Colin was very happy. Ive always wanlêd lw 
sC you, Mrs Sowerby", he mld her, 'Êven 
when Î wasl ill’. 

Mrs Sowerby did iol say anything, She jusl 
looked kindly a1 the three young faces around 
her. 


"Arê you surprised Mul I am so well?" Colin 
asked her nexl, 


"Tes, I am", She an$werfed, 'And I'm also 
surprised because you look s0 like your 

‘Do you think that my father will like me?" 
Colin asked her. He was very frightened thal his 
father would not want to see him. He hal seen 
his father so little in his life that he thought that 
his father dil not like himi. 


"I'm sure thal he will, Colin", she answered. 


Ben Weathertaff came into the garden just 
then. 


"Well, irs Sowerby", he said. 'Whal do you 
think of Colin? Hasn't he grown strong? I can't 


aa 


يکتتي ان ادق أن ساقیه کاتا نخیایین جدا ند شهرين يوا 
اه م بسشطلم اللشي٠.‏ 


قالته والدة ذيكرد؛ «أععقد أئه رائمه۔ لم الفتت. إل ماري 


وثالت؛ «واتت ايضاً أصبحت قرية وسعافاة يا ماري إتك ااا 
قله جيلة . رانا متاكلة من أك تشين امك أبشاه. 


بعد فثك جعلرا السيدة سرږبي تشاعد کل شي قي اديه 
كل شجرة ونبة عادت إل اليا أخبها ماري ورلن كيرا 
ز انت اي في شاية انان والسكية. 

احضر ت ال اسو زې رة ن الطعام قيديا, ونت فا موا 


a 1 i 1‏ 
حول اطديشة. جشسرا شت إعدى اسار القاكية أقلرة ندارا | 


کا 8 هن العام وشا ات ياگلون: شرم االسيتة EHS‏ 
شصصاً عن أطنايما جا ارعن البراري ويوركاير. وقد سرا 
8 ق 
قال گولن: «شش! جيب آلا نصدر مثل عدا الشجيج - قرا | 
طا ات او ہے ږې ا إل في شاف دا فعا ما 


شون سا تحب أن نضحك طوال الرقت» وييقي ال ننعل»؛ 
تی فال هلو دعل نشدي إن رادي سيعيد إل البيت 
رةه 

أجابت: ماج صيعود إلى اليه يسرعة. لا بد أن يرد إل 
اليت. سيكون سعيداً للعابة حين يراك يا قرلن». 


ا 


Dickans 


telieve thal Iwo months ago his legs wêrê %0 
thin thal hê couldnt walk". 


T think al he" womlêrful', 
moiher said, and [hên sht lured lo Mary. 'And 
yo WE grown sirong and healthy, too, Mary. 
Toure 4 pretty girl pow, Fm sure thal You're 
like yur lier, ma’. 

Then ihey zhowen Mrs Sowerby everything in 
ike garden — every ree inl plant which fad 
come alive, Mary and Colin liked hcr very 
much. She wis su kind antl cfuict. 


Mrs Sowerby hud brought a basket of food 
with her. Afier they hed walked around the gar- 
dên, they sûül down untler ome oF thE fruit trees. 
They ûltê û ûrtal deal, and while théy ilê irs 
Swerby told hemt stories aboul hêr clullrerl, 
ancl the moor amd Yorkshire. They laupglied ã 
great deal. 

‘Ssshhh! sald Colin, "We mustn't make s0 
much nrt — smene might hear us, Oh, Mrs 
Siwerby, is s0 Mell. When were gether 
wz wal lo ugli all ihe Hime, ind we mustn't". 
Then he said quietly: ‘Do you think Hil. my 
fniher will come hame soon", 

"Yes. He'll comê hamê soi" 
He msl com Fue. 
when E ses Yol. Colin’. 


„ she answered. 
He'll be very happy 


Tey" 


ثم دلوا عبن أشياء أخرى. وشعرا خحططاً للقيام بزيارة إل 
منز السيدة سور . وعد ذلك بعل الفور: ان وقت 


فعاها: وحان وت عودة كولن وماري إلى الثرل. وقبل أن تفادر 


والدة ديكوت ذهب ولن ورقف امامها وال انى لو نت 
آي وام یکرت في آن واحده, 

بدا وجپها زيا ریا س قال هذا, وقعت ذراعیها حرله 
وقالت: ١لا‏ بد أن بعود رالدك إلى الميزل بسرعة با عزيري 
گولن» لا بد أن يعرداة. 


Then they talked about other things, Thêéy 
madê plans for û visit to Mrs Sowerby’s house. 
And then, too soon, it was lime for her to go, 
and for Colin and Mary lo go back to the 
house. Before Dickon's mother left, Colin went 
and stood in front of her, and suid: 'Î wish you 
were my mother ãš well as Dickon's", 


Her face looked almost sad when he said 
this, She pul her arms round him and said: 
‘Pear Colin! Your father must come home 
smon! He must!", 


الفصل الثالث والعشرون 
الثهاية السعيدة 


ا ف فیسلتویت اتور تعلمت شیع مهيا جدا. 
تعلمت الا تفګر في نها فقط. فکرت كيرا في دیون 
وحيوائائه؛ ولي الحديقة السرية وكرلن. م تدرك على الارجح انپا 


قد تخيرت» لكنها بعد شتة أشهر أصبحت طقل ار اعلق ى 
کانت عليه في اند 


تیر کولن بالطریقة تفسها. فغبل آن يقابل ماري کان پنکر 
لي له فقط - قي مره وسحدب وسرته. لڪه سين النقی جاري 


ودیکرن وتام بزيارة الحديقة السرية كل بوم بدا ينغ 


رفا كانت هله التنیرات ري ف میساتریت مانرر کان 
والد کوان سسافرا فی بلدان بيدة جد عن إنكلئرا. رار السريد 
اروج وسويسرا ویطالیا. ۾ یکت في مکان واد طویاٹ 
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Chapter 23 


The Happy End 


While Mary was al Missellhwaile Manor, she 
leiried something very importanl. She leamed 
nol to think only aboul herself. Now she 
thought a great deal about Dickon and his anmiri- 
Als, about ıê secret garden amd about Colin. 
she probably did not know ihat she had 
changed, bul iflêf six months she was a much 
nicer child than she had been in India, 


Colin changed in thê same way. Before he 
mel Maury, be hal thought only about 
himisêlf — about his illnesses, his hunchback, 
and lis salness, Bul when he met Mary and 
Dickon aid visited the secret garden every day, 
he began lo chanpgg., 


While theme changes were happening al Mis- 
selthwaite Manor, Colin's father was Iravelling 
in cmuntries far away fram England, He visited 
Sweden, Norway, Switzerland and Italy. He 
never Slayed in one place for long, amd hê was 


Ti 


ران ریا دانیا, کان یفخر قط ل زوجت آلر اسلة وابنه السقيم 
اوخرزته, 

رات يرم ي اشر قصل الصيف تان ف إبطالیا. کان جل 
ا حديقة هادئة» فاستترق ف انرم ریا .کان نالا غار 
وجه اعنتد أنه پستطيم سماعها وهي اديه . 


فساها: ١ین‏ انت با عریزن؟؛. 
آجابت: ل الحديقة ‏ ي اللديقةه. 


سرعان ما أفاق من نون ومشى غالدأً إلى اليث الي قم 
فيه. وهتاك جد رسال له 


غزیزې السپد کرافن, 
آمل ان لا تور غفا لاني كيت لك. جب ان مود إل 
e‏ اي میساٹریت مائور. أرجوك یا سید راقن فالاتر في 
غاية الأمية. أرجوك ان عود ي سرع عا کن . 
اللسخلفبة للك 
صوزان سور 
را اليد كرافن الرصالة مرت رقال آل لقسه: سأب إل 
میاويته. سافب لوراة. ۰ 


TIT 


ilways very sad. He thought only aboul his 
dead wife, his sick son, amd hiš own sadness. 


One day ul lhe emd of summer, leê waê in Ma- 
ly. He was sitting in a qulet garden amd he fell 
asleep. While he slept, he remembered hiš wife. 
He ıhought al he could hear her calling lo 
hiri. 

"Where are you, my dear? he asked. 


"In ıhe garden — in the garden’, sirê 
umswêrêdl , 


Soin after, he woke up, and later he walked 
back lo the house where he was slaying. There 
was a lelter for lim. 


Dear Mr Craven, 


I ope tt me wl nar be angry, because f 
ae writen û au. You must cone hame fo 
misselihwaite niar. Please MF Craven, i iF 
very important, Plerse tcnnt back as soon af 
pussihe, 

Yours sincerely, 
Susan Sowerby 

Mr Craven read the leer twice. 'I will go 
bck i0 Misselthwaie. FI go now", he said to 
himself. 


TIF 


بعد ابام قليلة كان عالداً إل بووکشاير, ہد پشعر بالقوح؛ 
لكله لم يدر السبب. اشد يكر كثبراً شلال الرحلة في كران 
ور السيدة صوري. تسامل لذا كيت له. فهر ل يمرتها 
جیدا» لكئه عرف أا امراة لظيفة رأم صالية. ما هر الهم 
جدا؟ ثم نفكر ما قالته زوجته حبن كان نالا في الحديقة المادلة 
ې ایطالیا. 


وحالا وسل إل مريت مائرر. رأ اليدة مدلرك, كان 
اله الاول: كيف حال كول يا ميدة ملوك ةه . 


أجابت ببطء: «بطیر یا سید کرافن. إته - إثه لیس کا هوه. 
سل اليك کرافن: مل عا پال ر فاه 

أجابت اليدة دلوك : سناد الجن 1 ندري ١‏ 

ل لا*ه, 


«ختا إلة يزد سية لك ل ازل الطمام إت بي 
سور ي لکثه ما زال على اله عم الدرر قران زعي : 

سال السيد كرافن: ذاين هر الأن؟ه. 

اجابت السيدة مدلرك : مني الديقةه. 


TNE 


A few days laler he was back in Yorkshire. 
He began to feel happier, bit he did nol know 
why. During Ihe journey he thought a great deal 
about Colin amd about Mrs Sowerby’s lewer. He 
wondered why she had written lo him, He did 
nol know her very well, bul he knew thal slie 
was û kind woman anid a good mother. Whal 
was 50 important? Then he remembered what 
his wife had sail while he waz sleeping in the 
quiet garden in Italy. 

As s0n a8 he réached Misselihwaile Manor, 
he saw Mrs Medlock. His Iirsl question was: 
How is Colin, Mrs Medlock". 


Well, Mr Craven’, she answered slowly, 
‘he's — he's nol lhe same". 
“Ts he still sick?" Mr Craven askèd. 


Well— we don't know’, Mrs Medlock 
inSwEred. 


Why mot?" 

Well — he's getting Faller, bul he docsn'l 
ell anything, He seems to be happier, and he 
even laughs with Mary Lennox and Dickon 
3oweêrby, Bul he's lhe same as ever wilh Dr 
Craven and me". 


"Where is he now?" Mir Craven asked, 
‘In the garden", Mrs Medlock answered, 


Tia 


صاح اليد كرافن: م الديثة! تي اخديعة.» للك هى 


اللات آش فانتږا ره TEI‏ ل اوسا 


ا | الخحدات. تسار عط ق اه کان يعر 3 امع تسو اكا 
ال راث ستل وفاة زوه تساال للا بعد إل حدہتنها بعد 


= teilh 


ناته كت ةذ ويل هيا ل لکا سیق ا الفا ق 
د د س نے ر کے ا 5 1 کک 


ak 3 sS eS 
ويا لليض أنه اسقطيم ا اجيم ارات اشالے, بارتم فن‎ 


a 
آل حلا ا سقط اة ف ےر جع أنتة ۽‎ 


1 0 8 ت f‏ 
ایت آل انت E‏ وس سحا قات تاحول اس ی 
رد بر الاب مات برضن بستعة حى الد هاه برقم اليد 


داق _ كان ودا توا التايةء ف الطللة: ذا که داك 
ا Err‏ ا 1 


ي 2 
ا hanya‏ 
نع واب غرف ال کر اکا دوا مہ ق فاد ؟ 
ا 0 چ 0 - ْ or C=‏ ج ا 


کات سار ی وافشة HIF‏ نے" شبات ۽ سید کے آي ٠‏ ي 
7يا . a‏ لے ای ا 


آنا کون عل كنك أن تصدق ذلك؟». 
لم بطع السيد كرافن إل أن شرل ممدوء: ءي الديغة؟ في 
ادق ٠!‏ 


قال کون : «أجل: ات اتضسل بسب الحديثة: االاسايقة 


T1" 


“In the garden!’ Mr Craven eried, ‘ln the gar- 
den!’ Those were Ihe words which his wife had 
sail fa him in hîs sleep. 


He went out inu the gardens, Hê walked 
slowly, because he was thinking about ihe ten 
years since his wife's deh, He wondered why 
hê was going back 10 her garden aller s50 many 
years. When he got lo the plage where he had 
hidden Ihe key, he stopped, 


ow strange’. he Ihought. ‘TI can ear chil- 
dren's voices, and yet mr ûne has been inside 
this garden for ten yzars’, 


The suns grew clicarer. They were 
laughing. Suldenly a boy came through Ihe 
door. He was running sû Tel il he almast 
made Mr Craven full over. He was a Lal, goods 
looking boy wih dark hair anl big eyes. Mr 
Craven knew ûl onçe wh hê Waa, 

Who? — What? — Who? he cried. 

Mary was standing near Calin, and she heard 
binı say: 'Fuher. Tm Colin. Can you believe 
iî. 

Mr Craven coull only say quietly: ‘In the 
marden! Iu thE garden!’, 

"Yes, sail Colin. Tm bemêrf becuuse of {he 
garden, The garden andl Mary aml Diçkuon im 
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وماري ودیکوت ورحیراناته جعلری انقل. لا أحد يعلم أني 
أفضل. لقد بقي هذا سرا ا أن تعرقه أنت ارلا : 
کان السید کراشن سعدا حت 


فال کول «الت سيدا پا N‏ 


اعيش داثا وإل الابد!» 


وضع السيد كرافن يديه علي كتفي كولن ونظر إلبه 2 


راحرأً قال: مخدذ إلى x ١‏ واغیري کل شيء 
اة . ! 7 


كانت الديقة في غابة الحمال في اب : ايد 


واعتقدت الها سوك ةة , 


قال رل : وغذلاك قعلت ماري . لکنا عادت إل الياة!ه. 


کراقن إلى کل شيء. ثم قال بطء: 0 : 
he sail A7 e‏ 


بجلسوا تحت شجرةء وجك كولن سكاب الخديقة ٠‏ الزية: 
سرا ارح ن ن التاه وس وذيرستاقه واطديقة واالسر. 


واعیرا قال کرلن: لن پعرد الأعر سرا بعد الآ ميخاف 
الخدم كيرا سين يروي» التي لن اقعد ثابة في امعد في 
العجللات. سأمشي مائدأ إل البيت معك يا آي». 


TIA 


lis animals made mê better. No one knows thal 
I am better. [i has been û $ecrel, I wanled you 
to know first’. 

Mr Craven was so happy hal he could nol 
speak. 

"Aren't yol glad, iher?" Colin asked him. 
"Aren't you glad? I'm going lo live for ever and 
ever". 


Mr Craven put his hands on Colin’s shûulders 


and looked al him hard. At last he said: ‘Take g2 
me into the garden, my boy, and tell me ا ام ال‎ 


simmer. Mr Craven 
"1 though thal | 
slowly. 
"So did Mary”, 5i 
iliwe!"., ۴ 
They all sal uider ù tree, and Col 
story of le secret gurden, They 
about the robin, îml Ben 
garden and Ihe secret. 1 
AE lust Colin said: I will not be a sêtrêl iny 
more. The xservanls will be very frighıened 
when hey ses mie, bul Î mı never going to sil 
in thal wheelchair gain, | 2hûll walk back to 
ihe house wih yuu, father’. 
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فة السرة 


فرسیس مودجسون رنت 


